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  TAKESHI KOVACS EREDETE

  (ELŐSZÓ A MAGYAR KIADÁSHOZ)


  Sok szempontból is teljesen véletlenül futottam bele Takeshi Kovacsba.


  Először is, ott a neve. A Takeshi abból a rengeteg mennyiségű japán irodalomból és filmből (na és persze ételből) jön, amit az 1990-es évek során elfogyasztottam. A Kovacs pedig egy francia levelezőtársam családneve, akinek az apja 1956-ban menekült el Franciaroszágba, és aki neves focista volt Magyarországon. Akkoriban a Budapest utcáin tankokkal harcoló férfiak és nők ikonszerű képeit leszámítva nagyon keveset tudtam Magyarországról, de tetszett a név hangzása (igaz, egy ideig KovaKSZ-ként ejtettem ki, és egy gyönyörű, idősebb magyar nő tanította meg, hogy helyesen: KovaCS), és amikor eszembe jutottak azok a hősies filmhíradók, úgy gondoltam, jobb nevet nem is találhatnék annak a szereplőnek, akit meg akartam írni.


  Így született meg Kovacs, és így növekedett: kétségbeesése mellett belebotlottam engesztelhetetlen dühébe és erőszakosságába, ami egyben kifejezi a saját frusztrációmat is egy olyan világgal szemben, amelyben tankok törhetnek fegyvertelen civilekre. Kovacs növekedett, és vele együtt a múltja is. Úgy éreztem, hogy meg kell indokolnom vegyes, japán-magyar származását, így Kovacsnak szüksége volt egy szülővárosra, egy családra, egy kedvenc bárra. Megszületett hát Harlan Világa, egy távoli bolygó, amit a japán vállalati befektetők és az olcsó kelet-európai munkaerő valószerűtlen egyvelege népesít be. Rajta egy város, Új Pest, egy bár, a Watanabe, egzotikus szerzetek és tájak, félig ismerős legendák és idegen gépek – ezeket csak Takeshi alkalmankénti véres emléktöredékeiből ismerhetjük meg. Nos, mondtam, ennyit Kovacs múltjáról, amire ezen túl már csak utalni kell néha. Egészen addig, amikor Kovacs váratlanul hazatér Harlan Világára a harmadik, Woken Furies című regényben. Hirtelen egy egész bolygó társadalmát kellett megteremtenem az addig csak elképzelt darabokból.


  Ezúttal vettem a fáradságot, és kutattam. Olvastam történelmet és kultúrát, térképeket böngésztem. Részletes jegyzeteket írtam, fotókat nézegettem. Lázasan azt kívántam, bárcsak elmehetnék ezekre az ismeretlen, különös nevű helyekre, amikről olvastam. De tudtam, hogy ez kivitelezhetetlen. Ehelyett hangosan elkezdtem sorolni városok, költők és politikusok neveit, úgy ízlelgetve őket, mint régebben tettem Kovacséval. Kevertem és kavartam, fogtam a kölcsönvett kulturális töredékeimet, bedobtam őket egy dobozba, megráztam, és vártam, mi sül ki belőle. Így született meg Kovacshoz hasonlóan a belaweed ipar, Új Pest, valamint testvérvárosai, Drava és Erkezes felemelkedése és bukása, a quellista forradalom, a Vcsira part szörfösei, Kossuth és a Weed Terület magyar dialektusai, a déli haiduci klánok, az Eltevedtem tenger zátony- és szigetlabirintusa. Ha ez kicsit ismerősnek tűnik, az nem véletlen: kiraboltam és megerőszakoltam a magyarok és a japánok, meg még vagy fél tucat nemzet kulturális örökségét az alapanyagért. Csak remélni tudom, hogy a végeredmény nem csak egy brutális összevisszaság, hanem csábító egyveleg.


  Mindig is hittem, hogy a jó irodalom a meggyőző részleteken áll vagy bukik, és a sci-fi esetében ez duplán igaz, hiszen a tudományos-fantasztikus regényeknek sokkal alaposabban meg kell győzniük az olvasót, hogy felhagyjon a kétkedésével, és adja át magát a történetnek.


  Amit összeszedtem a kultúrákból – a tiétekből és másokéból –, az a Kovacs-sorozat éltető ereje, és ezért szívem legmélyéből hálás vagyok. (Ahogy azért is, hogy megvettétek a könyvet.) Annál szebb hazatérést nem is tudok elképzelni, hogy Kovacs most végre magyarul is (a japán, lengyel, orosz, bolgár, szlovén és horvát kiadások után) megjelenik.


  Jó szórakozást!


  Richard Morgan


  2006. augusztus 13.


  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


  Hatalmas szakadék tátong az első regény megírásának ötlete és a kész mű kiadásának pillanata között, és az út, amit ilyenkor megtesz az ember, kegyetlenül meg tudja viselni. A magány melléd szegődik útitársnak, mégis erősen kell hinned abban, amit csinálsz, ezt a hitet pedig nem könnyű egyedül fenntartani. Jómagam is számos embernek tartozom hálával, hogy képes voltam végigmenni az úton, az ő hitükből merítettem, amikor a saját készleteim kifogytak. Mivel a regényben megjelenő technológiák a valóságban még nem léteznek, azt hiszem, jobb, ha most inkább az útitársaimnak rovom le hálám, hiszen biztos vagyok benne, hogy az ő támogatásuk nélkül a Valós Halál sem létezne.


  


  A megjelenésük sorrendjében tehát:


  Köszönet Margaret és John Morgannek, akik összetették az eredeti szerves anyagot, Caroline (Dit-Dah) Morgannek, aki már azelőtt lelkesedett, hogy megszólalt volna, Gavin Burgessnek a barátságáért, ami akkor is tartott, amikor egyikünk sem volt beszédes kedvében, Alan Youngnak feltétel nélküli elkötelezettségéért, amit nem lehet szavakba önteni, és Virginia Cottinellinek, aki nekem adta a húszas éveit, amikor én már majdnem teljesen elhasználtam a sajátomat. És végül, a fény a végtelen hosszú alagút végén, köszönet az ügynökömnek, Carolyn Whitakernek, aki nem egyszer, hanem kétszer szemügyre vette a Valós Halál kéziratát, és Simon Spantonnek a Gollancznál, mert ő volt az az ember, aki végül lehetővé tette, hogy az egész megtörténjen.


  Simuljon előzékenyen a lábad alá az út,


  És támogassa meg szél a hátadat.


  Ezt a könyvet apámnak és anyámnak ajánlom:


  JOHN


  Vasakaratod és kimeríthetetlen nagylelkűséged miatt, mely minden megpróbáltatáson átsegít.


  és


  MARGARET


  A könyörületben lakozó tűzforró düh miatt, és mert sosem fordítasz hátat.


  PROLÓGUS


  Két órával napkelte előtt a málló vakolatú konyhában ültem, Sarah cigarettáját szívtam, és az örvénylést hallgatva várakoztam. Millsport lakói rég nyugovóra tértek, de kint az Öbölben az áramlatok tovább csapdosták a zátonyokat, a hullámok hangja partra vetődött, hogy a kihalt utcákat rója. Finom köd úszott be a kavargó örvényből, leereszkedett a városra, mint valami muszlinkendő, és elhomályosította a konyhaablakokat.


  Vegyi készenlétbe helyeztem magam, és aznap éjjel már ötvenedszer készítettem leltárt az összekaszabolt faasztalon heverő fegyverekről. Sarah Heckler & Koch márkájú szilánkpisztolya tompán felém villant a félhomályban, az üresen tátongó tár csak arra várt, mikor helyezi be valaki a töltényeket. Orgyilkosok fegyvere, kompakt és tökéletesen hangtalan. A tölténytárak ott hevertek mellette. Sarah szigetelőszalaggal megjelölte őket, hogy meg lehessen különböztetni az egyes lőszereket: zölddel az altató lövedéket, feketével a pókméreg töltetűt. A legtöbb hevedert fekete szalaggal tekerte be. Előző éjjel Sarah rengeteg zöldet elhasznált, amikor ártalmatlanná tette a Gemini Biosys biztonsági őreit.


  A magam részéről nem kedveltem különösebben az ilyen kifinomult eszközöket. Egy jókora, ezüstszínű Smith & Wesson és a megmaradt négy hallucinogén kézigránát hevert előttem. A fémdobozok körüli vékony vörös csík halványan szikrázott, mintha le akarna válni a fémköpenyről, hogy aztán a levegőbe emelkedve csatlakozzon a cigarettámból kígyózva felszálló füsthöz. A módosított jelek eltolódása és elcsúszása a löket tetramet mellékhatása, amit aznap délután nyomtam a kikötőben. Ha tiszta vagyok, általában nem gyújtok rá, de a tet valahogy mindig ellenállhatatlan vágyat ébreszt bennem.


  Az örvény távoli morajlásába légcsavarok hangja vegyült, amint sietve hasítják az éjszaka szövetét.


  Elnyomtam a cigit, és bementem a hálószobába. Nem nyűgöztem le magam túlságosan. Sarah aludt. A teste úgy pihent a takaró alatt, mint egy halom kisfrekvenciájú szinuszgörbe. Hollófekete haja eltakarta az arcát, a keze lelógott az ágy szélén, hosszú ujjai a földet súrolták. Ahogy ott álltam és gyönyörködtem benne, hirtelen vakító fény hasított az éjszakába. Harlan Világának egyik orbitális pályán mozgó védője próbalövést adott le az Öbölre. A rázkódó égből lezúduló mennydörgés betörte az ablaküvegeket. Sarah megmozdult az ágyban, és félresöpörte a szeméből a haját. Kristálytiszta tekintetét rám szegezte, és nem engedett el.


  –Mit bámulsz? – A hangja még rekedt volt az álmosságtól.


  Egy pillanatra elmosolyodtam.


  –Ne szórakozz velem! Mondd meg, mit bámulsz!


  –Semmit, csak bámulok. Le kéne lépnünk.


  Felemelte a fejét, és meghallotta a helikopterek hangját. Az álmosság nyoma egy szempillantás alatt eltűnt az arcáról. Felült az ágyban.


  –Hol a cuccom?


  Az Alakulatnál így becéztük a fegyverünket. Úgy mosolyogtam, mint amikor az ember összefut egy régi ismerőssel, és a szoba sarkában álló ládára mutattam.


  –Hozd ide a fegyverem!


  –Igenis, asszonyom! A feketét vagy a zöldet parancsolja?


  –A feketét. Egy lyukas kotonban jobban megbízom, mint ezekben a rohadékokban.


  A konyhában megtöltöttem a szilánkvető pisztolyt, vetettem egy pillantást a saját fegyveremre, de aztán ott hagytam a földön. Helyette inkább felkaptam az egyik hallucinogén kézigránátot. Kezemben a két cuccal megálltam a háló ajtajában. Úgy tartottam a tenyeremben a fegyvereket, mintha azt akarnám megállapítani, melyik nehezebb.


  –Még valami a péniszpótlék mellé, asszonyom?


  Sarah kikukucskált a szemébe lógó, sarló alakú fekete hajtincs mögül. Épp egy hosszú gyapjúzoknit húzott fel gyönyörű combjára.


  –A tiéd lehet a hosszabb csövű fegyver, Tak!


  –Nem a méret a…


  Egyszerre hallottuk meg a fémes kattanást a folyosón. Összenéztünk, és egy tizedmásodpercig saját rémületemet láttam tükröződni a szoba túlsó végében ülő lány szemében. Aztán odadobtam neki a megtöltött szilánkvetőt. Felnyúlt érte a levegőbe, és pont abban a pillanatban sikerült elkapnia, amikor a hálószoba fala egy hatalmas robbanás kíséretében beszakadt. A robbanás ereje ledöntött a lábamról, és a sarokba lökött.


  Minden bizonnyal testhőérzékelőkkel derítették fel, hogy a lakásban vagyunk, aztán tapadóbombákkal berobbantották az egész falat. Ezúttal semmit sem bíztak a véletlenre. A falon tátongó nyíláson berontó zömök, rovarszemű rohamosztagos gáztámadás elleni védőöltözetben parádézott, kezét kesztyűbe bújtatta, és egy levágott csövű Kalasnyikovval hadonászott.


  A fülem csengett, még mindig a padlón feküdtem, de a halugránátot elhajítottam felé. A cuccot azonban nem biztosítottam ki, meg amúgy sem ért volna semmit a gázmaszkkal szemben, a fickónak azonban nem volt ideje beazonosítani a felé repülő szerkezetet. A puskatussal elütötte, és hátratántorodott, a szeme elkerekedett a maszk üveglapja mögött.


  –Fedezékbe!


  Sarah az ágy mellett feküdt a padlón, karját a fejére kulcsolva próbálta megvédeni magát a robbanástól. Hallotta a kiáltást, és a blöffel nyert másodperceket kihasználva újra előbukkant, meglendítve a szilánkfegyvert. Láttam, hogy a fal túloldalán a várt robbanás miatt többen összekuporodtak. Hallottam a monomolekuláris szilánkok szúnyogzümmögéshez hasonló hangját, ahogy Sarah három lövéssel telepumpálta a rohamosztagost. A szilánkok láthatatlanul szakították át a kommandósruhát, és hatoltak bele a húsba. Ahogy a pókméreg belemélyesztette a karmait a fickó idegrendszerébe, ő úgy nyögött fel, mint aki valami nehezet akar megemelni. Vigyorogva kezdtem felkászálódni a földről.


  Sarah épp akkor célozta be a fal mögött kuporgó alakokat, amikor a konyhaajtóban felbukkant a második sötét ruhás rohamosztagos, és leadott egy sorozatot a golyószóróval. A lány megpróbált félreugrani.


  Még mindig térdeltem, látásomat kémiailag kiélesítve néztem végig, ahogy meghal. Minden olyan lassan történt, mintha egy kikockázott videofilmet néztem volna. A rohamosztagos alacsonyan célzott a Kalasnyikovval, lefelé tartotta a fegyvert, amely híres volt arról, hogy hipergyorstüzelés közben mekkorát rúg vissza. Először az ágy robbant szét, fehér lúdtoll és a szétszaggatott lepedő darabjai szálltak mindenfelé, aztán Sarah következett. Ahogy megfordult, telibe kapta a sorozatot. Láttam, ahogy az egyik lába térd alatt péppé válik, aztán a testét érték találatok. A lövedékek ökölnyi véres szövetdarabokat téptek ki sápadt lágyékából, miközben keresztülzuhant a zárótűzön.


  Forgott velem a világ. Amint az automata sorozatvető elhallgatott, feltápászkodtam. Sarah arccal lefelé feküdt a földön, mintha el akarta volna rejteni a lövedékek okozta sérüléseket. Teljesen elborult az agyam, mindent egy vörös fátylon keresztül láttam. Gondolkodás nélkül rontottam ki a sarokból, a rohamosztagosnak annyi ideje sem maradt, hogy megforduljon, és rám szegezze a Kalasnyikovot. Derékmagasságban csapódtam a testébe, egyszerre fogtam le a fegyvert és löktem vissza a fickót a konyhába. A géppisztoly csöve az ajtófélfának ütközött, a rohamosztagos eleresztette a markolatot. Hallottam, ahogy mögöttem a Kalasnyikov hangosan koppan a földön, miközben mindketten a padlóra zuhantunk. A tetramet annyira felgyorsított és annyi erőt adott, hogy a következő pillanatban már szétvetett lábbal ültem a támadómon, félreütöttem hadonászó karját, és két kézzel megragadtam a fejét. Aztán hozzácsaptam a padlólaphoz, mint egy kókuszdiót.


  Láttam, ahogy a maszk alatt hirtelen elhomályosul a tekintete. Újra felemeltem és hozzávágtam a padlóhoz a fejét. Éreztem, ahogy a koponyája összeroppan az ütéstől, és ragacsossá válik. A hangos reccsenés ellenére nem engedtem el, újra felemeltem, és hozzácsaptam a padlóhoz. Zúgott a fülem, mintha elnyelt volna egy tomboló örvény, és valahol a távolból a saját hangomat hallottam, amint teli torokból borzalmas dolgokat üvöltök. Negyedszer vagy ötödször készültem a padlóhoz kenni a fickó koponyáját, amikor valami a testembe csapódott a két lapockám között. Az előttem lévő asztal lábából varázslatos módon szilánkok szóródtak szét, melyek közül kettő az arcomban kötött ki.


  A düh egyszerre csak minden átmenet nélkül elpárolgott belőlem. Lágyan eleresztettem a kommandós fejét, és az egyik kezemmel zavartan tapogatni kezdtem az arcomba fúródott szilánkok ütötte sebeket. Csak ekkor döbbentem rá, hogy eltaláltak; a lövedék minden bizonnyal áthatolt a mellkasomon, és az asztal lábába csapódott. Döbbenten lepillantottam, és megláttam az ingemet átáztató, egyre terebélyesebb sötétvörös foltot. Semmi kétség. A golyó akkora lyukat ütött, amin még egy golflabda is simán átfér.


  A felismeréssel egy időben elöntötte a testemet a fájdalom. Olyan érzés volt, mintha valaki villámgyorsan áttolt volna egy acélforgácsos kéménytisztítót a mellkasomon. Komótosnak tűnő mozdulatokkal felemeltem a kezem, kitapogattam a lyukat, és bedugaszoltam a középső- meg a mutatóujjammal. Az ujjhegyemet végighúztam a sebből kiálló szétroncsolt csont érdes felületén. Az ujjbegyem alatt egy hártyával borított szerv lüktetett. A lövedék elkerülte a szívemet. Felmordultam, és megpróbáltam talpra állni. A morgásból azonban köhögés lett. Vér ízét éreztem a nyelvemen.


  –Ne mozdulj, szarházi! – hallottam az egyik fiatal rohamosztagos döbbenettől eltorzult hangját. Előregörnyedtem, aztán hátrapillantottam a vállam fölött. Mögöttem az ajtónyílásban egy fiatal, rendőregyenruhás férfi állt. Mindkét kezét arra a pisztolyra kulcsolta, amellyel az előbb rám lőtt. Szemmel láthatóan remegett a keze. Megint köhögtem, aztán visszafordultam az asztal felé.


  Az ezüstösen csillogó Smith & Wesson szemmagasságban hevert, ugyanott, ahol alig két perce hagytam. Talán a fösvény idő Sarah halála után tovatűnő szilánkjai voltak azok, amik arra kényszerítettek, hogy ne adjam fel. Kevesebb mint két perccel ezelőtt, amikor Sarah még élt és minden rendben volt, még eszembe is jutott, hogy felkaphatnám a fegyvert. Akkor most miért ne tenném? A fogamat csikorgatva mélyebbre nyomtam az ujjaimat a mellkasomban tátongó lyukba, és imbolyogva felegyenesedtem. Langyos vér fröccsent a garatomra. Fél kézzel az asztal szélére támaszkodtam, és visszanéztem a zsarura. Az ajkam levált összeszorított fogaimról. Inkább vigyorba, mint grimaszba torzult.


  –Ne kényszerítsen, Kovacs!


  Közelebb léptem az asztalhoz, és a combommal nekitámaszkodtam. Ahogy lélegezni próbáltam, a fogaim között sziszegett, a torkomban bugyborékolt a vérrel keveredő levegő. A Smith & Wesson úgy csillogott a megkarcolt asztalon, mint egy darab ásvány. Kint az Öbölben az egyik védelmi műholdról kilőtt energianyaláb csapódott be. A konyhát kék fény öntötte el. Hallottam az örvény hívását.


  –Azt mondtam, ne…


  Becsuktam a szemem, és megragadtam az asztalon heverő fegyvert.


  1. RÉSZ: ÉRKEZÉS

  (LETÖLTÉS A TŰNYALÁBRÓL)


  ELSŐ FEJEZET


  Eléggé durva, amikor az ember feltámad halottaiból.


  A Küldöttek Alakulatánál azt tanítják, hogy lazulj el, mielőtt tárolóba mész. Tedd magad üresbe, és lebegj. Ez az első lecke, amit a kiképzők a legelső pillanattól kezdve egyfolytában megpróbálnak beléd sulykolni. Mint például a szigorú tekintetű Virginia Vidaura, aki táncosnőhöz méltó testét az Alakulat formátlan kezeslábasába bújtatva elsétált előttünk a sorozószobában. Ha nem húzzátok fel magatokat semmin, mondta, készen álltok rá. Tíz évvel később találkoztunk újra. Épp az Új Kanagawa-i igazságügyi központ őrizetes cellájának vendégszeretetét élvezte. Nyolcvan-száz év körül kapott fegyveres rablásért, és súlyos organikus károkozásért. Amikor végül kivezették a cellából, csak ennyit mondott: „Ne parázz kölyök, elraktározzák.” Aztán a fejét lehajtva rágyújtott, mélyen leszívta a füstöt, már kurvára nem érdekelte az egészsége, és elindult a folyosón, mintha csak egy unalmas eligazításra menne. Bár alig láttam ki a cellaajtón, a járásából áradó büszkeség így is lenyűgözött. Újra meg újra elsuttogtam a szavait, mint valami mantrát.


  Ne parázz, elraktározzák. Az utca lenyűgözően bölcs, de kétélű tanítása. A büntetőrendszer hatékonyságába vetett halvány remény, és annak a meghatározhatatlan lelki állapotnak a kulcsa, amely segít eligazodni a pszichózis szirtjei között. Bármit is érzel vagy gondolsz, akármi is vagy, amikor elraktároznak, ugyanaz leszel, amikor kijössz a tárolóból. Ha ráparázol valamire, abból baj lehet. Úgyhogy el kell lazulni. Tedd magad üresbe. Egyszerűen kapcsolj ki, és lebegj!


  Már ha elég időd van.


  Kapálózva bukkantam elő a tartályból. Az egyik kezemmel a lyukakat keresve a mellkasomhoz kaptam, a másikkal egy nem létező fegyver markolatát szorongattam. A nyomás levert a lábamról, mintha valaki kalapáccsal leütött volna. Visszazuhantam a lebegtető gélbe. Összevissza hadonásztam, míg végül nagy nehezen sikerült megkapaszkodnom a tartály oldalában. Levegő után kapkodtam. Hatalmas adag gél ömlött a számba, és zúdult le a torkomon. Gyorsan becsuktam a számat, és megkapaszkodtam a tartályfedél nyílásában, a ragacsos cucc azonban mindent beborított. Csípte a szemem, égette az orromat és a torkomat, csúszóssá tette az ujjaimat. A nyomástól már alig bírtam kapaszkodni a tartályfedélbe, a szorításom lassan elernyedt. Úgy éreztem, mintha magas gravitációjú térben manővereznék, és egyre mélyebbre süllyedtem a ragacsban. A testem vadul rángatózott a szűk tartályban. Lebegtető gél? A lószart, fuldokoltam.


  Ekkor valaki hirtelen megragadta a karomat, és miközben én hevesen köhögtem, kihúzott a ragacsból. Nagyjából ugyanabban a pillanatban, amikor rádöbbentem, hogy a mellkasomról eltűntek a sebek, valaki durván megdörgölte az arcomat egy törülközővel. Visszanyertem a látásomat. Úgy döntöttem, mielőtt kiélvezném a helyzetet, előbb eltávolítom az orromból és a torkomból a tartály tartalmát. Kábé fél percig ültem így felegyenesedve, lehajtott fejjel, miközben folyamatosan köhögtem fel a gélt, és azon töprengtem, miért ilyen átkozottul nehéz itt minden.


  –Ennyit a kiképzésről. – Egy érdes férfihangot hallottam, olyat, amilyet rendszerint az igazságügyi központokban hall az ember. – Mégis mit tanítottak nektek a Küldötteknél, Kovacs?


  Ekkor esett le a tantusz. Harlan Világán a Kovacs gyakori névnek számít. Mindenki tudja, hogyan kell ejteni. Ennek a fickónak azonban fogalma sem volt róla. A Harlanon használt amangol egyik elnyújtott változatát beszélte, de ezzel együtt rosszul ejtette ki a nevemet. A végén „ksz”-t ejtett a szláv „cs” helyett.


  És minden olyan nehéz volt.


  A felismerés úgy törte át homályos érzékelésem burkát, mint a tégla a táblaüveget.


  Peremvilág.


  Valahol útközben fogták és átküldték a digitálisan tárolt Takeshi Kovacsot. És mivel Harlan Világa az egyetlen lakható bioszféra a Glimmer csillagrendszerben, ez azt jelenti, hogy egy csillagközi tűnyalábolással eljuttathattak a…


  De hová is?


  Felnéztem. Éles fényű neoncsöveket szereltek fel a betonmennyezetre. Egy kopott fémhenger nyitott fedelén kandikáltam kifelé. Úgy néztem körbe, mint egy ősi pilóta, aki elfelejtett felöltözni mielőtt beszállt kétfedelű repülőgépébe. A henger egy volt a nagyjából húsz közül, amelyek a fal mellett, egy súlyos, csukott acélajtóval szemben álltak. A levegő hűvös volt, a falak csupaszok. Még be sem vakolták őket. Adjuk meg mindenkinek, ami megilleti. Harlan Világán legalább a kiszolgáló személyzet tagjai csinosak, az újraburkoló helyiségeket pedig pasztellszínűre festik. Elvégre leróttad az adósságodat a társadalom felé. Az a legkevesebb, hogy az új életed derűsen induljon.


  A derűs szó nem szerepelt az előttem álló fickó alapszókincsében. Kábé két méter magas volt, és ránézésre simán elhittem volna, hogy mocsárpárducokkal birkózott kenyérkereset címén, mielőtt ez a remek munkalehetőség adódott. Hatalmas izmai páncélként borították testét, a haját rövidre vágta, így jól látszott az a hosszú forradás, ami úgy nézett ki, mintha a bal fülét kettéhasította volna egy villám. Bő, fekete vállpántos öltözetet viselt, a mellén kör alakú embléma virított. A ruhája jól illett a szeméhez. Nyugodtan, de szigorú tekintettel végigmért. Miután segített felülni, az előírásokat követve kartávolságnyira hátralépett, hogy ne tudjam elérni. Nem ma kezdte a szakmát, az biztos.


  Befogtam az egyik orrnyílásomat, és a másikból kifújtam a gélt.


  –Nem árulná el, hol vagyok? Nem akarja ismertetni a jogaimat, vagy mit tudom én?


  –Kovacs, az a helyzet, hogy jelen pillanatban nincsenek jogaid.


  Felnéztem, az arca rémisztő vigyorba torzult. Megvontam a vállam, aztán kitisztítottam a másik orrlyukamat is.


  –Nem árulná el, hol vagyok?


  Egy pillanatig habozott, aztán felnézett a neoncsövek csíkozta mennyezetre, mintha így akarna bizonyosságot szerezni, mielőtt továbbadja az információt. Aztán ő is megvonta a vállát.


  –Végül is, mért ne? Az Öbölvárosban vagy, haver. Öbölváros, Föld. – Megint elvigyorodott. – Az Emberi Faj otthona. Érezze jól magát a világegyetem legősibb civilizációjában. Ta-da-da-daaam.


  –Soha ne add fel! – jegyeztem meg higgadtan.


  


  A doktornő egy hosszú fehér folyosón vezetett végig, amelynek padlóját az ágyak gumiborítású kerekei csíkozták össze. Elég sietősre vette a sétát, alig bírtam tartani a lépést. Egy szál szürke törölközőben parádéztam, és még mindig csöpögött rólam a lebegtető gél. A nő megszokásból vágott részvétteljes képet, és volt valami nyugtalanító a viselkedésében. A hóna alatt egy köteg felpöndörödött szélű nyomtatott papírt szorongatott. Minden bizonnyal akadt volna más dolga is. Azon tűnődtem, vajon hány burkolást csinálhat meg naponta.


  –Az elkövetkező néhány napban próbáljon meg minél többet pihenni – ismertette az ilyenkor szokásos eljárást. – Elvétve enyhébb fájdalmak jelentkezhetnek, de ez ilyenkor teljesen normális. Egy kiadós alvás megoldja a problémákat. Ha bármilyen szövőd…


  –Tudom. Nem ez az első újraburkolásom.


  Nem éreztem nagy kedvet a beszélgetéshez. Egyfolytában Sarah járt az eszemben.


  Megálltunk az egyik oldalajtónál. A tejüvegen az állt, zuhany. A doktornő beterelt a helyiségbe, és egy pillanatig szó nélkül bámult rám.


  –Zuhanyozni sem most fogok először – próbáltam megnyugtatni.


  Bólintott, aztán így folytatta: – Ha végzett, talál egy liftet a folyosó végén. Az elbocsátás a felettünk lévő emeleten történik. Van itt néhány rendőr, akik már alig várják, hogy beszélhessenek magával.


  A kézikönyv szerint az újonnan burkoltakat nem ajánlatos komolyabb adrenalinfröccsnek kitenni, de a nő valószínűleg olvasta az aktáimat, és úgy gondolta, a rendőrséggel való találkozás nem számít különleges eseménynek az életemben. Én is próbáltam hasonlóképpen felfogni a dolgot.


  –Mit akarnak?


  –Úgy döntöttek, ezt az információt nem osztják meg velem. – A hangjában csalódottság bujkált, amit nem illett volna észrevennem. – Lehet, hogy a hírneve megelőzte.


  –Az lehet. – Hirtelen ötlettől vezérelve mosolyra húztam új számat. – Doki, én még sosem jártam itt ezelőtt. Már úgy értem, a Földön. Még sosem volt dolgom az itteni rendőrséggel. Kezdjek el aggódni?


  Rám nézett. Láttam a bukott újító szeméből sugárzó, félelemmel vegyes csodálatot és megvetést.


  –Egy olyan fickóval kapcsolatban, mint maga – sikerült végül kinyögnie –, azt hiszem, ők lesznek majd berezelve.


  –Ja, hát persze – jegyeztem meg halkan.


  Habozott egy kicsit, aztán odaintett nekem: – Az öltözőben talál tükröt – mondta, és kiment a zuhanyzóból. A szoba felé pillantottam, de nem voltam biztos benne, hogy felkészültem a tükörképemmel való találkozásra.


  A zuhany alatt álltam, és hamisan fütyörészve próbáltam úrrá lenni nyugtalanságomon, miközben beszappanoztam új testemet. A burok, amit kaptam, a negyvenes évei elején járt, egy úszó testalkatával rendelkezett, és megfelelt a Protektorátusban elfogadott szabványnak. Olyan érzése volt az embernek, mintha a fickó idegrendszerét katonai megrendelésre felspécizték volna. Nagy valószínűséggel feljavították a vegyidegrendszert. Régebben egyszer nekem is volt már ilyen. A burokban nehezen lehetett levegőt venni, ami nikotinfüggőségre utalt, az alkaron pedig néhány gyönyörű sebhelyet vettem észre. Ettől eltekintve semmi okom nem volt a panaszra. Az apróbb hibák és nehézségek úgyis később buknak ki, és ha elég eszed van, nem törődsz velük. Minden buroknak megvan a maga története. Akinek az ilyesmi nincs ínyére, beállhat a Syntheta és a Fabrikon előtt kígyózó sorba. Én is elnyűttem már jó pár szintetikus burkot. Gyakran használnak ilyet a meghallgatásokon, mielőtt feltételesen szabadlábra helyezik az embert. Ezek a szintetikus testek ugyan olcsók, de a kelleténél jobban emlékeztetnek arra, milyen érzés egyedül élni egy huzatos házban, az ízérzékelő áramköröket pedig a legritkább esetben kötik be rendesen. Bármit eszel, a végén mindennek olyan íze van, mintha fűrészport rágcsálnál.


  Az öltözőfülkében a padon találtam egy szépen összehajtogatott nyári öltönyt, a falon pedig ott lógott a tükör. A ruhahalom tetején egy egyszerű acélóra hevert, az óra alatt pedig sima, fehér boríték, amire gyöngybetűkkel ráírták a nevemet. Mély lélegzetet vettem, és a tükör elé léptem.


  Mindig ez a legdurvább rész. Már közel húsz éve csinálom ezt, de mind a mai napig kiráz a hideg, amikor a tükörbe nézek, és egy vadidegen ember bámul vissza rám. Olyan ez, mint egy automata sztereogram mélyéről előrángatott kép. Az első néhány másodpercben csak annyit látsz, hogy az ablakkeretből valaki más néz vissza rád. Aztán a fókusz eltolódik, úgy érzed, mintha villámgyorsan felemelkednél az álarc mögött, és közben szinte kézzelfogható rémülettel tapadsz a belsejéhez. Olyan ez, mintha valaki elvágná a köldökzsinórod, de ahelyett, hogy elválasztana valakitől, a kettőtök különbözősége az, ami szétválik, és a végén nem marad más, csak te, amint a tükörképedet bámulod.


  Miközben alaposan megtörölköztem, kezdtem megbarátkozni az új arccal. Fehérbőrű férfi burkát kaptam, ami újdonság volt a számomra. Az a nyomasztó érzés kerített hatalmába, hogy ha létezett a világon olyan, hogy legkisebb ellenállás elve, ez az arc soha az életben nem találkozott vele. A tartályban eltöltött hosszú idő kifakította ugyan a bőrét, ennek ellenére a tükörben mégis napbarnítottnak tűnt. Az arcát mindenhol ráncok borították. Dús, rövidre nyírt fekete hajába itt-ott ősz tincsek vegyültek. A szeme kékes árnyalatban játszott. A bal szeme alatt csipkézett szélű forradás húzódott. Felemeltem a bal karomat, vetettem egy pillantást az ott lévő sebhelyre, és azon tűnődtem, vajon van-e összefüggés a két történet között.


  Az óra alatt heverő borítékban egyetlen papírlapot találtam. Egy nyomtatott másolatot. Aláírva, kézzel. Különös.


  Hát, végül is a Földön volnál. A legősibb civilizációban. Megvontam a vállam, átfutottam a levelet, aztán felöltöztem, és a papírlapot összehajtogatva az új zakóm zsebébe gyűrtem. Egy utolsó pillantást vetettem a tükörbe, felcsatoltam az új karórát, és kiléptem az öltözőből, hogy végre szemtől szembe találkozzam azokkal a rendőrökkel.


  Negyed öt volt, helyi idő szerint.


  


  Az orvos egy hosszú, ívelt recepciós pult mögött ülve várt, űrlapokat töltött ki a monitoron. Vékony, mogorva tekintetű, fekete öltönyös férfi állt mögötte. Senki más nem tartózkodott a helyiségben.


  Körbepillantottam, aztán vissza az öltönyös fickóra.


  –Maga jött a rendőrségtől?


  –Odakint. – Vetette oda az ajtó felé intve. – Ez a terület nem az ő fennhatóságuk alá tartozik. Különleges meghatalmazásra van szükségük, ha ide be akarják tenni a lábukat. Saját biztonsági rendszerünk van.


  –Akkor maga kicsoda?


  Ugyanolyan zavartan meredt rám, mint ahogy korábban a doktornő is. – Sullivan vagyok, az Öbölvárosi Központ ügyvezető igazgatója, annak az intézménynek a vezetője, amit épp most készül elhagyni.


  –Nem úgy hangzik, mintha nagyon el lenne ragadtatva, hogy elveszít.


  Sullivan szúrós szemmel méregetni kezdett. – Maga visszaeső, Kovacs. Sosem volt világos számomra, mi értelme kiváló testeket vesztegetni ilyen alakokra, mint maga.


  Megtapogattam a szivarzsebemben lapuló levelet. – Még szerencse, hogy Mr. Bancroft más véleményen van. Azt írta, értem küldi az egyik limuzinját. Mit gondol, megérkezett már?


  –Nem néztem meg.


  Valahol a pulton megszólalt egy protokoll harang. A doktornő befejezte az adatok bevitelét. Letépte a kinyomtatott lap felcsavarodó szélét, néhány helyen ellátta a kézjegyével, és Sullivan orra elé tolta az iratot. Az igazgató a lap fölé hajolt, összehúzott szemmel átfutotta a zárójelentést, majd odafirkantotta a nevét, és a kezembe nyomta a másolatot.


  –Takeshi Lev Kovacs – szólalt meg. A nevemet persze ugyanúgy rosszul ejtette, mint a beosztottja a tartályszobában. – Az ENSZ Törvénykezési Paktuma által rám ruházott hatalomnál fogva, a Laurens J. Bancroft általi haszonbérbe vétel céljából ezennel szabadon bocsátom. A feltételes szabadlábra helyezés időtartama nem haladhatja meg a mai naptól számított hat hetet, mely időpont lejárta után a szabadon bocsátás meghosszabbítása újbóli elbírálás alá esik. Kérem, itt írja alá!


  Kivettem az igazgató kezéből a tollat, és valaki más kézírásával odafirkantottam a nevemet az ujja mellé. Sullivan szétszedte a felső és az alsó másolatot, és a kezembe nyomta a rózsaszínű példányt. A doktornő a magasba emelt egy másik nyomtatványt. Sullivan elvette tőle.


  –Ez az orvosi jelentés igazolja, hogy Takeshi Kovacsot sértetlenül átvettük Harlan Világának Törvényhatóságától, majd azt követően beburkoltuk ebbe a testbe, melyet én és a zárt láncú figyelőrendszer által rögzített felvételek igazolnak. Az átvitel részletes leírását és a tartály adatait lemezen rögzítettük, melyből egy példányt mellékeltünk. Kérem, írja alá a nyilatkozatot.


  Felnéztem, de hiába kerestem a kamerákat. Persze semmi értelme sem lenne kiverni a balhét. Másodszor is aláírtam az új kézjegyemmel.


  –Itt a haszonbérleti megállapodás másolata, amely önre nézve kötelező érvényű. Olvassa el figyelmesen! Amennyiben a szerződés bármelyik paragrafusát megszegi, önt azonnal visszaküldhetik a jelen vagy bármely, a Törvényhatóság által választott tárolóintézménybe, ahol köteles letölteni az önre kiszabott büntetést. Megértette a feltételeket, és elfogadja, hogy azok önre nézve kötelező érvényűek?


  Elvettem tőle az aktát, és gyorsan átfutottam a papírokat. Csak a szokásos szar. A feltételes szabadlábra helyezés módosított változata, amit eddig már vagy fél tucatszor aláírtam Harlan Világán. Valamivel ugyan keményebben fogalmazták meg a dolgokat, de a tartalom semmiben sem különbözött. Másként szólva nagy baromság volt az egész. Gondolkodás nélkül aláírtam.


  –Nos, akkor. – Úgy tűnt, Sullivan egy pillanatra ellágyul. – Szerencsés fickó maga, Kovacs. Ne szúrja el a lehetőséget.


  Csodálkozom, hogy ők még nem unják ezt.


  Szó nélkül összehajtogattam és zsebre vágtam a papírokat. Már épp indulni készültem, amikor a doktornő felállt és átnyújtott egy fehér névjegyet.


  –Mr. Kovacs.


  Megtorpantam.


  –Valószínűleg nem lesz különösebb gond az alkalmazkodással – kezdte. – Egészséges testet kapott, és már nem először csinálja. Mégis, ha bármi komolyabb probléma adódna, hívja ezt a számot.


  Kinyújtottam a kezem, és elvettem a kis téglalap alakú névjegyet. Korábban észre se vettem, milyen gépiesen precízek a mozdulataim. A vegyideg kezdett beütni. A kezem ugyanabba a zsebbe kézbesítette a névjegyet, ahová a többi papírt és a levelet is tettem, és már ott se voltam. Átvágtam a várószobán, és szó nélkül kilöktem az ajtót. Lehet, hogy udvariatlannak tűntem, de úgy éreztem, ebben az épületben eddig még senki sem érdemelte ki a hálámat.


  Szerencsés fickó maga, Kovacs. Na persze. Száznyolcvan fényévre az otthonomtól, valaki más testében, egy hathetes haszonbérleti szerződéssel a zsebemben. Csak azért szállítottak le, hogy elvégezzek egy melót, amihez a helyi rendőrségnek baromira nem fűlik a foga. Ha pedig elszúrom? Irány vissza a tárolóba. Ahogy kiléptem az ajtón, olyan szerencsésnek éreztem magam, hogy legszívesebben dalra fakadtam volna.


  MÁSODIK FEJEZET


  Kiléptem a tágas és zsúfolt előtérbe. Leginkább olyan volt, mint otthon, Millsportban a vasútállomás. A hosszú, áttetsző panelekből álló, rézsútos tető alatt az olvasztott üveg borítású padló sárgásan csillogott a délutáni napfényben. Néhány gyerek az önműködő kijárati ajtókkal szórakozott, egy magányos takarítórobot sertepertélt a fal mellett az árnyékban. Rajtuk kívül minden mozdulatlanságba dermedt. A néma, napfényben fürdő alakok szétszóródva táboroztak a kopott fapadokon, és várták a módosított-szén fogságból visszatérő családtagjaikat vagy barátaikat.


  A Központi Letöltő.


  Ezek az emberek nem ismerik meg új burokban megjelenő szeretteiket. A felismerés a hazatérőkre marad. A várakozók számára a találkozásba jéghideg félelem vegyül, mert nem tudják, hogy az elkövetkezendő időben milyen arcot és testet kell megszeretniük. De akadnak köztük olyanok is, akik néhány generációval előrébb járnak már, és olyan rokonokra várnak, akik számukra csak ködös gyermekkori emlékként vagy a családi legendákból ismertek. Ismertem egy fickót az Alakulatnál, Murakaminak hívták, aki száz évvel korábban eltárolt dédapja szabadon bocsátására várt. Északra, Új Pest felé tartott, és egy liter whiskyt meg egy biliárddákót vitt ajándékba a hazatérőnek. A dédapjáról szóló történeteken nőtt fel, Kanagawa biliárdszalonjaiban. Az öreget még az előtt hidegre tették, mielőtt Murakami meglátta a napvilágot.


  Amint lesétáltam a központi épület előterébe vezető lépcsőkön, azonnal kiszúrtam a fogadóbizottságot. Az egyik pad körül három magas alak álldogált. A ferdén betűző napfény megvilágította a nyugtalanul fészkelődő fickók által felkavart porszemeket. A negyedik társuk összefont karral, kinyújtott lábbal ült a padon. Mindegyikük sötétített napszemüveget viselt, ami ilyen távolságból egyforma álarccá változtatta az arcukat.


  Nem állt szándékomban kitérőt tenni a kedvükért, úgyhogy egyenesen a kijárat felé indultam, ami valószínűleg csak akkor szúrt szemet nekik, amikor már félúton jártam. Ketten azonnal a kijárat felé szállingóztak, és a jóllakott nagymacskák nyugalmával nekiláttak, hogy elzárják az utat. A két nagydarab, keménykötésű fickó tar koponyáját egyetlen gondosan ápolt vörös hajtincs díszítette. Néhány méterrel előttem lecövekeltek. Nem volt más választásom, vagy én is megállok, vagy egy gyors mozdulattal kikerülöm őket. Inkább megálltam. Ha nemrég érkeztél és újonnan kapott burokban vagy, nem ez a legmegfelelőbb alkalom, hogy összerúgd a port a helyi milíciával. Aznap már másodszor próbáltam mosolyogni.


  –Miben lehetek a segítségükre?


  Az idősebbik hanyagul meglengette a jelvényét az orrom előtt, aztán villámgyorsan elrakta, mintha attól félne, hogy kifakul a napfénytől.


  –Öbölvárosi Rendőrség. A hadnagy beszélni akar magával. – A zsaru elharapta a mondat végét, nehogy véletlenül kicsússzon valami durva megjegyzés. Megpróbáltam olyan arcot vágni, mintha komolyan gondolkodóba estem volna, hogy velük tartsak-e vagy sem. Persze tudtam, hogy elkaptak, és ezzel ők is tisztában voltak. Alig egy órája szedtek ki a tartályból, ilyenkor az ember még nem tud eleget az új burokról ahhoz, hogy bevállaljon egy komolyabb balhét. Megpróbáltam kizárni a tudatomból Sarah halálának képeit, és hagytam, hogy a padon üldögélő zsaruhoz kísérjenek.


  A nő a harmincas éveiben járt. A napszemüveg aranyozott lencséi alatt kirajzolódott amerikai indián ősökre utaló arccsontja. Széles száját gúnyos mosolyra húzta. A napszemüveg konzervnyitónak is remekül használható orrán pihent. Rövid, ápolatlan haja elöl az égnek meredt. Túlméretezett katonai felsőt viselt, de az alóla előbukkanó, fekete ruhába bújtatott hosszú lábak egyértelműen bizonyították, hogy a bő kabátban karcsú test rejtőzik. A mellkasán összefonta a karját, és csaknem egy teljes percig bámult rám szótlanul.


  –Kovacs, ugye?


  –Igen.


  –Takeshi Kovacs? – A kiejtése tökéletes volt. – Egyenesen Harlan Világából, Millsportból, a Kanagawa tárolóintézeten keresztül?


  –Van egy javaslatom, csak akkor szólok közbe, ha eltéveszt valamit.


  Egy végtelennek tűnő pillanatig szótlanul méregettük egymást. A hadnagy fokozatosan széttárta a karját, és szemügyre vette a tenyere élét.


  –Talán külön engedélyt kapott, hogy ilyen idióta poénokkal szórakoztasson, Kovacs?


  –Elnézést. Otthon felejtettem a papírjaimat.


  –És mi szél hozta a Földre?


  Türelmetlenül legyintettem. – Azt maga is jól tudja, különben nem lenne itt. Akar még mondani valamit, vagy csak tanulmányi kirándulásra hozta el a srácokat?


  Az egyik zsaru megszorította a felkaromat. Feszülten vártam, mi fog történni. A hadnagy alig látható fejbiccentéssel jelezte a mögöttem álló férfinak, hogy engedjen el.


  –Nyugi, Kovacs. Egyszerűen csak beszélgetni próbálok magával. És igen, tudom, hogy Laurens Bancroft hozatta ki a tárolóból. Ami azt illeti, azért jöttem, hogy felajánljam, elviszem a Bancroft-rezidenciához – mondta, majd hirtelen előredőlt, és felpattant. Majdnem olyan magas volt, mint az én burkom. – Kristin Ortega vagyok, az Organikus Károkozási Ügyosztálytól. Én vezettem a nyomozást a Bancroft-ügyben.


  –Vezette?


  –Igen – biccentett –, az ügyet lezártuk, Kovacs.


  –Ez valami figyelmeztetés akar lenni?


  –Nem, ezek a puszta tények. Egyértelműen bebizonyosodott, hogy Bancroft öngyilkosságot követett el.


  –Mintha Mr. Bancroft nem teljesen értene egyet ezzel. Azt állítja, kinyírták.


  –Igen, ezt már én is hallottam – vonta meg a vállát Ortega. – Mindegy, ez az ő magánvéleménye. Mindenki azt hisz, amit akar. Nem lepődtem meg, hogy egy ilyen fickó, mint Bancroft, képtelen elfogadni azt a tényt, hogy kiloccsantotta a saját agyát.


  –Miért, milyen fickó ez a Bancroft?


  –Na ne szórakozzon… – kezdte, de aztán elhallgatott, és megeresztett felém egy halvány mosolyt. – Bocs, mindig kimegy a fejemből.


  –Micsoda?


  Kristin Ortega hadnagy újra elhallgatott, és úgy tűnt, rövid ismeretségünk során most először bizonytalanodott el. Határozatlanság vegyült a hangjába, amikor végül folytatta. – Hogy maga nem helybeli.


  –Merthogy?


  –A helyiek közül mindenki értené, miről beszélek. Mindenki ismeri a Laurens Bancroft-féléket. Ennyi az egész.


  Miközben teljesen lenyűgözött, hogy valaki miért kamuzik ilyen ügyetlenül egy vadidegennek, azon igyekeztem, hogy ne érezze kényelmetlenül magát. – Gazdag és nagy hatalmú? – kockáztattam meg.


  Halványan elmosolyodott. – Majd meglátja. Nos, akkor elvigyük, vagy ne? A zsebemben lapuló levélben az állt, hogy a sofőr a letöltőállomás előtt vár. Bancroft nem tett említést a zsarukról. Megvontam a vállam.


  –Sose utasítanék vissza egy ingyen fuvart.


  –Remek. Akkor indulhatunk is.


  A kijárat felé tereltek. Úgy léptek ki előttem az ajtón, mint a testőrök, és közben a fejüket hátrabillentve fürkészték a terepet. Ortegával együtt értem ki az utcára. A meleg napfény megcsapta az arcomat. Az új szememnek túl erős volt a fény, úgyhogy hunyorogva próbáltam kivenni a lerobbant leszállópálya túloldalán magasodó, drótkerítéssel körülvett kockaépületeket. A sivár, piszkosfehér építményeket nagy valószínűséggel valamikor az ezredforduló előtt húzták fel. A furcsa, egyszínű falak között kipillantva egy szürke vashíd részei látszottak, azt a pontot azonban, ahol a szerkezet partot ért, kitakarták az épületek. Egy rakás szürke légi és földi járőrgép keringett nem kifejezetten elegáns sorokban. A szél rövid rohamokban támadott, és felkapta a leszállópálya repedéseiben burjánzó gyom alig érezhető illatát. A távolban a forgalom jól ismert zaja hallatszott, ezt leszámítva minden olyan volt, mintha egy történelmi dráma díszletei közt állnék.


  –…és én mondom néktek, csak egyvalaki ítélkezhet felettünk! Ne dőljetek be a tudósok hazugságainak, amikor azt állítják…


  Ahogy mentünk lefelé a bejárati lépcsőn, telibe kaptuk a rosszul beállított hangszóró panaszos nyivákolását. A leszálló felé pillantva megláttam a láda tetején álló, fekete ruhás férfi körül összegyűlt tömeget. A hallgatóság feje fölött holografikus táblák lobogtak, a következő feliratokat sikerült elolvasnom: MONDJ NEMET A 653-AS HATÁROZATRA!! EGYEDÜL ISTEN TÁMASZTHAT FEL!! D.E.T. ő H.A.L.Á.L. Az éljenzés miatt még a szónokot sem lehetett hallani.


  –Ez meg mi?


  –Katolikusok – felelte Ortega, és gúnyosan elhúzta a száját. – Egy ódivatú vallási szekta.


  –Tényleg? Még sosem hallottam róluk.


  –Nem, persze. Nem hisznek abban, hogy lehetséges digitalizálni az embert anélkül, hogy megsemmisülne a lelke.


  –Gondolom, nem túl népszerűek.


  –Csak itt a Földön térítenek – jegyezte meg a nő keserűen. – Azt hiszem, a Vatikán – az egyház központja – útnak indított néhány hiberhajót a Csillaghullásra és a Latimerre.


  –Jártam a Latimeren, de semmi hasonlóval nem találkoztam.


  –A hajók a századfordulón indultak útnak, Kovacs. Beletelik még néhány évtizedbe, míg odaérnek.


  Ahogy kikerültük a gyülekezetet, egy fiatal, hátrafogott hajú lány a kezembe nyomott egy röplapot. Mindez olyan váratlanul történt, hogy a burok egyelőre még bizonytalan reflexei azonnal működésbe léptek, és mire úrrá lettem volna rajtuk, máris védekezően feltartottam a kezem. A lány szigorú pillantást vetett rám, de a kezét továbbra is kinyújtva tartotta, úgyhogy a végén engesztelő mosollyal arcomon kivettem a kezéből a röplapot.


  –Nincs joguk – tette hozzá a lány.


  –Ó, teljesen egyetértek…


  –Egyedül az Úr, a mi Istenünk mentheti meg a lelked.


  –Én… – kezdtem volna, de addigra Kristin Ortega a karomat megragadva határozottan továbbirányított. A mozdulat hallatlan gyakorlottságról árulkodott. Aztán udvariasan leráztam magamról a kezét.


  –Ennyire sietünk?


  –Igen. Azt hiszem, mindkettőnknek akad ennél fontosabb dolga is – tette hozzá, és összeszorított ajakkal hátrafordult, hogy megnézze, milyen sikerrel utasítják vissza a kollégái a feléjük nyújtott röplapokat.


  –És ha kedvem lett volna beszélgetni vele?


  –Ne mondja! Nekem inkább úgy tűnt, mintha torkon akarta volna ütni.


  –Ez csak a burok miatt van. Azt hiszem, valamikor régebben kapott némi vegyideg kondicionálást. A kiscsaj meg beindította. Tudja, a legtöbb ember ledől néhány órára a letöltés után. Nekem ez kimaradt a programból, úgyhogy egy hangyányit feszült vagyok.


  A kezemben lévő röpiratra pillantottam. KÉPES EGY GÉP MEGMENTENI A LELKED? – tette fel a költői kérdést. A „gép” szót régi számítógép-kijelzőkre emlékeztető betűtípussal írták. A „lélek” szóhoz pedig sztereografikus betűket használtak, melyek ide-oda táncoltak a lapon. Megfordítottam a lapot, hogy megtudjam a választ.


  NEM!!!!!


  –Ezek szerint a kriogén felfüggesztés mehet, a digitális embertárolás azonban nem. Felettébb érdekes. – Eltűnődve néztem vissza a világító transzparensekre. – Elmesélné, mi ez a 653-as javaslat?


  –Egy próbaper, az ENSZ bírósága valamikor mostanában hirdet ítéletet – válaszolt kurtán Ortega. – Az öbölvárosi államügyész be akart idézni egy tárolóba került katolikust. Koronatanúként. A Vatikán azonban kijelentette, hogy a nő halott, ezért a sorsa Isten kezében van. Az eljárást pedig istenkáromlásnak tekintik.


  –Értem. Gondolom, ebben a kérdésben mindenki nagyjából ugyanazon a véleményen van.


  Ortega megtorpant, aztán hátrafordult és a szemembe nézett.


  –Kovacs, utálom ezeket az istenverte férgeket. Az elmúlt kétezer-ötszáz év nagy részében a vérünket szívták. A történelem során nem létezett még egy olyan szervezet, ami ennyi szenvedést zúdított volna az emberiség nyakába. Tudta, hogy akik csatlakoznak hozzájuk, azoknak megtiltják a születésszabályozást? Ráadásul az elmúlt ötszáz év minden jelentősebb orvostudományi fejlesztését ellenezték. Az egyetlen pozitív dolog, ami velük kapcsolatban elmondható, az az, hogy a d.e.t. megakadályozta a további terjeszkedésüket.


  Egy ütött-kopott, de tagadhatatlanul karcsú testű, és feltehetően a rendőrség hivatalos színeivel kipingált Lockhead-Mitoma szállítóhajó várt ránk. A Sahryán már repültem Lock-Mitsszekkel, de azokat az ellenséges radarok miatt feketére festették. Ehhez képest az előttem álló gép piros és fehér csíkjai rikítóan hatottak. Egy napszemüveges pilóta ült mozdulatlanul a fülkében. Mindenben tökéletesen passzolt Ortega kis bandájának többi tagjához. A járőrgép gyomrába vezető fedélzeti nyílást már korábban lenyitották. Miközben szálltunk befelé, a hadnagy hatalmasat vágott a nyílás fedelére, mire a hajtóművek suttogva életre keltek.


  Segítettem az egyik vörös tincses fickónak lecsukni a fedélzeti nyílást, aztán ahogy a járőrgép emelkedni kezdett, megtámaszkodtam, és lehuppantam az egyik ablak melletti ülésre. Miközben csigavonalban emelkedni kezdtünk, a nyakamat nyújtogattam, hogy jobban lássam az odalent összegyűlt tömeget. A jármű úgy száz méteren egyenesbe állt, és kissé lefelé billentette az orrát. Visszasüppedtem az ülésbe, amely automatikusan felvette a testem alakját. Ekkor vettem észre, hogy Ortega engem bámul.


  –Még mindig kíváncsi, mi? – kérdezte.


  –Úgy érzem magam, mint egy turista. Kérdeznék valamit.


  –Csak tessék.


  –Ha ezek az arcok nem alkalmazzák a születésszabályozást, akkor gondolom baromi sokan vannak. A Földön manapság nem igazán pörögnek a dolgok… Szóval akkor miért nem ők irányítanak itt mindent?


  Ortega és az emberei gúnyosan összemosolyogtak. – A kulcs a tárolás – szólalt meg végül a tőlem balra ülő vörös tincses fickó.


  A tarkómra csaptam, aztán azon kezdtem tűnődni, vajon itt a Földön ismerik-e ezt a kézmozdulatot. Mert bár normális esetben a kortikális tudattokot a tarkóba ültetik, az egyes kultúrákra jellemző szokások azonban nem mindig ilyen egyértelműek.


  –Tárolás. Hát persze. – Körbepillantottam az arcokon. – És ez alól senki sem kivétel?


  –Senki. – Ez a rövid beszélgetés valahogy közelebb hozott minket egymáshoz. Kezdtünk összehaverkodni. A srácok lassan megnyugodtak. Ugyanaz a pasas folytatta a részletekkel. – Tíz év vagy három hónap, nekik egyre megy. Olyan mintha halálra ítélnék őket. Ha egyszer betokozzák őket, akkor annyi. Jópofa, nem?


  –Nem rossz – bólintottam. – És mi történik a testekkel?


  A velem szemben ülő zsaru úgy tett, mintha kidobna valamit. – Kiárusítják, vagy szétszedik a testüket, és átültetik a szerveiket. A család akaratától függ.


  Elfordultam, és kinéztem az ablakon.


  –Valami baj van, Kovacs?


  Mire Ortega felé fordultam, nyájas mosoly terült szét az arcomon. Egyre jobban belejöttem a vigyorgásba.


  –Nem, semmi. Csak elgondolkodtam. Úgy érzem, mintha egy másik bolygón lennék. – Mindannyian hangosan felröhögtek.


  


  Napzátony Ház


  Október 2.


  Takeshi-szan!


  Szemernyi kétség sem fér hozzá, hogy miután elolvassa ezt a levelet, nem ugrik majd ki örömében a bőréből. Ezúton szeretnék öntől bocsánatot kérni, azonban hozzá kell tennem, biztosítottak afelől, hogy a Küldöttek Alakulatánál kapott kiképzés képessé teszi önt arra, hogy megbirkózzon egy ilyen feladattal. Hasonlóképpen arról is biztosíthatom, hogy nem rángatnám bele ebbe az egészbe, amennyiben reménytelennek tűnő helyzetem nem tenné ezt égetően szükségessé.


  Laurens Bancroftnak hívnak. Önhöz hasonlóan jómagam is a kolóniákról származom, bár ez minden bizonnyal semmit sem jelent önnek. Elöljáróban legyen elég annyi, hogy a Földön gazdag és nagy hatalmú embernek számítok, minek következtében számos ellenségre tettem szert. Hat héttel ezelőtt meggyilkoltak, ám a bűntényt a rendőrség, ők tudják, miért, végül öngyilkosságnak könyvelte el. Mivel a gyilkosok nem jártak sikerrel, kénytelen vagyok azt feltételezni, hogy nem ez volt az utolsó próbálkozásuk, és a rendőrség hozzáállásából kiindulva, a végén még össze is jön nekik.


  Gondolom, most azon töpreng, vajon mi köze ehhez az egészhez, mit keres itt, száznyolcvanhat fényév távolságra a tárolótól, és miért kell beavatkoznia egy ilyen helyi ügybe. Az ügyvédeim tanácsolták, hogy fogadjak fel magánnyomozót, de a bolygó társadalmában betöltött szerepem következtében a helyi nyomozók közül nem bízhatok senkiben. Önt Reileen Kawahara ajánlotta nekem. Úgy tájékoztattak, nyolc éve dolgozott neki Új Pekingben. A Küldöttek Alakulata két nap alatt lenyomozta, hogy Kanagawában tárolják, bár a leszerelését és az azt követő tevékenységét figyelembe véve semmiféle kezességet nem vállaltak. Én ezt úgy értelmeztem, hogy ön a maga ura.


  Önt a következő feltételekkel bocsátották szabadon: a szerződés értelmében hat hétig áll az alkalmazásomban, amennyiben a nyomozás nem jár eredménnyel, lehetőségem van meghosszabbítani a szerződést. A nyomozás minden felmerülő költségét vállalom, valamint állom a burok bérleti díját is. Amennyiben sikeresen lezárja a nyomozást, az önre kiszabott százhetven év és négy hónap időtartamú, Kanagawán letöltendő tárolás alól felmentjük, és visszatöltjük Harlan Világára, ahol az ön által kiválasztott burokban késedelem nélkül szabadon bocsátják. Amennyiben nem óhajt élni ezzel a lehetőséggel, vállalom a Földön jelenleg ön által használt burkot terhelő jelzálog kifizetését, mi által megkaphatja az ENSZ-állampolgárságot. Bármelyik lehetőséget választja, százezer ENSZ-dollárt vagy annak megfelelő összeget írunk jóvá az ön számláján.


  Úgy vélem, a feltételek igen nagylelkűek, ám hozzá kell tennem, az a fajta ember vagyok, akivel nem tanácsos ujjat húzni. Amennyiben a nyomozás nem jár eredménnyel, és végeznek velem, vagy megpróbál megszökni, esetleg megszegi a szerződésben foglaltakat, a burokbérbevételt azonnal megszüntetjük, és visszaküldjük a tárolóba, a büntetését pedig itt a Földön kell letöltenie. Minden további jogkövetkezmény hozzáadódik a büntetéshez. Amennyiben ezek után nem fogadja el a szerződés feltételeit, azonnal visszakerül a tárolóba, ebben az esetben azonban nem vállalom, hogy visszajuttatom Harlan Világára.


  Bízom benne, hogy úgy tekint majd erre a megállapodásra, mint egy remek lehetőségre, és hajlandó lesz nekem dolgozni. Ennek reményében kocsit küldök önért a tárolóintézet elé. A sofőrt Curtisnek hívják, ő az egyik legmegbízhatóbb alkalmazottam. Az előcsarnokban várja majd.


  Remélem, hamarosan találkozunk a Napzátony Házban.


  Szívélyes üdvözlettel:


  Laurens Bancroft


  HARMADIK FEJEZET


  A Napzátony Ház találó nevet kapott. Déli irányba repültünk a part mentén. Nagyjából fél órája indulhattunk Öbölvárosból, amikor a motor hangjának változása jelezte, hamarosan megérkezünk. Ahogy a nap egyre lejjebb ereszkedett a tenger felé, a jobb oldali ablakokon beáramló fény meleg aranysárga színűre változott. Amikor ereszkedni kezdtünk, kikukkantottam az ablakon. Alattunk a hullámok olyanok voltak, akár a megolvadt vörösréz, a levegő pedig mint a kristálytiszta borostyán. Mintha egy csupor mézbe ereszkedtünk volna bele.


  A szállítógép a szárnyát megbillentve bedőlt, úgyhogy szemügyre tudtam venni a Bancroft-birtokot, amely mélyen benyúlt a tengerparttól a szárazföld felé. A szétterpeszkedő, cseréptetős udvarházat gondozott pázsit és homokszínű foltok vették körül. Maga az épület akkora volt, hogy simán elszállásolhattak benne egy kisebb hadsereget. A falak fehérek, a tető korallszínű, a hadsereg pedig – feltéve, hogy egyáltalán létezett – ügyesen elrejtőzött. A Bancroft által felszereltetett biztonsági rendszer sem volt valami hivalkodó. Ahogy lejjebb ereszkedtünk, sikerült kivennem a terület peremén húzódó kerítés energiamezőjének halvány vibrálását, amely még ahhoz sem volt elegendő, hogy zavarja a kilátást a házból. Ügyes.


  Úgy tíz méterrel a tökéletesen gondozott pázsit felett a pilóta behúzta a leszállóféket. Az indokolatlanul durva megállás következtében a gép az orrától a farkáig megrázkódott. Végül szanaszét repkedő pázsitdarabok felhőjében értünk földet.


  Szemrehányóan Ortegára pillantottam, ám a hadnagy figyelemre sem méltatott. Kilökte a fedélzeti nyílást, és kimászott. Egy pillanattal később én is ott álltam mellette a tönkrevágott pázsiton. A kitépett fűcsomókat rugdosva megpróbáltam túlkiabálni a hajtóművek ordítását. – Mi ez az egész? Azért rúgták össze a port Bancrofttal, mert nem volt hajlandó bevenni az öngyilkosságáról szóló mesét?


  – Nem – vágta rá Ortega, miközben úgy fürkészte az előttünk magasodó palotát, mintha meg akarná ostromolni. – Nem, nem ezért rúgtuk össze a port Mr. Bancrofttal.


  – Akkor nem mesélné el, miért?


  – Maga a nyomozó.


  Egy fiatal nő bukkant elő az épület oldalánál teniszütővel a kezében, és indult el felénk keresztülvágva a pázsiton. Úgy húsz méterre tőlünk megállt, a hóna alá csapta az ütőt, és a kezéből tölcsért formálva így kiáltott:


  – Maga lenne Mr. Kovacs?


  Gyönyörű volt, ahogyan csak a nap, a tenger és a föveny képes gyönyörű lenni. A rövidnadrág és a felsőtestére feszülő trikó tovább fokozta a hatást. Aranyszőke haja a vállát simogatta, és ahogy elkiáltotta magát, felfedte tejfehér fogait. A homlokán és a csuklóján pántot viselt, és a szemöldöke fölött gyöngyöző izzadságcseppek mutatták, hogy nem csak dísznek hordja őket. A lábán megfeszültek a jól kidolgozott izmok, és ahogy felemelte a karját, megpillantottam erős bicepszét. A trikó szövete ráfeszült dús mellére. Azon kezdtem tűnődni, vajon a saját testét hordja-e.


  – Igen – kiáltottam vissza. – Takeshi Kovacs. Ma délután helyeztek szabadlábra.


  – Úgy volt, hogy a tárolóintézetnél találkozik az emberünkkel. – Ez szemrehányóan hangzott, úgyhogy széttártam a kezem.


  – Ez van.


  – És nem a rendőrséggel. – A szemét többnyire Ortegára szegezve, méltóságteljesen előrelépett. – Magát ismerem valahonnan.


  – Ortega hadnagy – mutatkozott be a nő, mintha csak egy fogadáson jelent volna meg. – Öbölváros, Organikus Károkozási Ügyosztály.


  – Igen, most már emlékszem. – A hangja határozottan ellenségesen csengett.


  – Gondolom, maga intézte el, hogy a sofőrünket valami mondvacsinált ürüggyel, káros anyag kibocsátása címén lekapcsolják.


  – Nem, azt hiszem az inkább a Forgalomellenőrzés lehetett, asszonyom – felelte a nyomozó udvariasan. – Az az ügyosztály nem az én felügyeletem alá tartozik.


  Az előttünk álló nő gúnyosan elmosolyodott.


  – Ó, hát erre a fejemet tettem volna, hadnagy. És gondolom, barátai sincsenek azon az ügyosztályon. – Leereszkedő hangon folytatta. – Még naplemente előtt szabadlábon lesz, ebben biztos lehet.


  Vetettem egy pillantást oldalra, hogy lássam Ortega reakcióját, de a hadnagynak a szeme sem rebbent. A sólyomszerű arc teljesen nyugodt maradt. Gondolataimat leginkább a másik nő gúnyos mosolya foglalkoztatta. Mintha ez a rendkívül visszataszító kifejezés egy jóval idősebb ember arcán jelent volna meg.


  Odafönt a háznál két nagydarab fickó álldogált, a vállukon gépfegyver lógott. Akkor jelentek meg az eresz alatt, amikor megérkeztünk. Azóta onnan figyelték minden mozdulatunkat. Most azonban kiléptek az árnyékból, és elindultak felénk. A fiatal nő szeme valamivel tágabbra nyílt, amiből arra következtettem, hogy beépített mikrofonon keresztül hívta oda az őröket. Ravasz. Harlan Világán az emberek még mindig idegenkednek az ilyesféle berendezések testbe történő beépítésétől, de úgy tűnt, a földlakóknak ez nem okoz túl sok fejtörést.


  – Nem örülünk a látogatásának, hadnagy – szólalt meg a fiatal nő vérfagyasztó hangon.


  – Épp indulni készültem, asszonyom – mondta Ortega komolyan, aztán váratlanul a vállamra csapott, és nyugodt tempóban elindult visszafelé a csapatszállítógéphez. Félúton hirtelen megtorpant, és visszafordult.


  – Tessék, Kovacs. Majdnem elfelejtettem. Erre szüksége lesz.


  Kivett valamit a ruhája szivarzsebéből, és odadobta nekem. Reflexből elkaptam a kis csomagot, és ahogy lepillantottam, láttam, hogy egy doboz cigarettát szorongatok.


  – Még találkozunk.


  Felugrott a gépre, és behúzta maga mögött a fedélzeti nyílást. Láttam, hogy az ablakon keresztül engem figyel. A csapatszállító teljes erőből emelkedni kezdett, szétporlasztva maga alatt a földet, és ahogy nekilódult nyugati irányba az óceán felé, széles barázdát szántott a pázsitba. Mindannyian a távolodó gépet követtük a szemünkkel.


  – Elragadó – jegyezte meg a mellettem álló nő, leginkább magának.


  – Mrs. Bancroft?


  Megfordult. Az arckifejezéséből ítélve engem sem látott sokkal szívesebben, mint Ortegát. Amikor észrevette a hadnagy felém tett baráti gesztusait, rosszallóan megrándult az ajka.


  – A férjem autót küldött magáért, Mr. Kovacs. Miért nem várta meg?


  Elővettem Bancroft levelét.


  – Ebben az áll, hogy az autó az intézet előtt várakozik, de nem találtam ott.


  Megpróbálta kivenni a kezemből a levelet, de felemeltem, hogy ne tudja elérni. Kipirult arccal állt előttem, a szemembe nézett. Tébolyító volt, ahogy a melle felemelkedett és lesüllyedt. Amikor egy testet tartályba raknak, tovább termeli a hormonokat, nagyjából úgy, mintha az ember aludna. Hirtelen ráeszméltem, hogy úgy áll a farkam, mint egy feszülő tűzoltótömlő.


  – Azért még várhatott volna.


  Harlan Világán a gravitáció értéke 0.8 G körül mozog, jutott eszembe ekkor. Hirtelen megint túl nehéznek éreztem magam. Hangosan kifújtam a tüdőmben összesűrűsödött levegőt.


  – Mrs. Bancroft, ha a sofőrjükre várok, még mindig nem lennék itt. Bekísérne?


  A szeme elkerekedett egy kicsit, és ekkor megláttam, milyen öreg is valójában. Lesütötte a tekintetét, és gyorsan összeszedte magát. Amikor újra megszólalt, már sokkal lágyabb volt a hangja.


  – Sajnálom, Mr. Kovacs. Megfeledkeztem magamról. A rendőrség, amint látja, nem valami megértő. A közelmúlt eseményei igencsak felzaklattak minket, és még mindig elég feszült a helyzet. Ha el tudja képzelni…


  – Nem kell magyarázkodnia.


  – De akkor is nagyon sajnálom. Általában nem szoktam ilyen udvariatlanul viselkedni. Nálunk ez nem divat – tette hozzá, és körbemutatott, mintha azt akarná mondani, hogy a háta mögött álló két fegyveres őr rendes körülmények között virágfüzérrel a nyakában sétálgat a ház körül. – Kérem, bocsásson meg!


  – Mi sem természetesebb.


  – A férjem a tengerre néző fogadószobában várja. Azonnal odavezetem hozzá.


   


  A világos, levegő járta ház tornácán egy szobalány jött elénk, és szó nélkül elvette Mrs. Bancroft kezéből a teniszütőt. Végighaladtunk a márványburkolatú előcsarnokon. A falon festmények lógtak, melyek – az én tanulatlan szememnek – elég réginek tűntek. Gagarint és Armstrongot ábrázoló metszetek, Konrad Harlan és Angin Chandra műveinek empatista újraértelmezései. A galéria végén egy szobortalapzaton állt valami, ami leginkább egy szétmálló vörös kőből kifaragott vékony törzsű fára emlékeztetett. Egy pillanatra megálltam előtte, úgyhogy Mrs. Bancroftnak, aki már épp befordult volna balra, vissza kellett lépnie.


  – Tetszik? – kérdezte.


  – Nagyon. A Marsról van, ha nem tévedek.


  A szemem sarkából láttam, hogy az arca hirtelen megváltozik. Újraértékelt. Odafordultam, hogy közelebbről szemügyre tudjam venni az arcát.


  – Le vagyok nyűgözve – mondta végül.


  – Gyakran vagyok ilyen hatással másokra. Néha elég egy félkezes fekvőtámasz.


  Felhúzott szemöldökkel, szigorúan rám nézett. – Tényleg tudja, hogy mi ez?


  – Őszintén szólva fogalmam sincs. Régebben foglalkoztam a strukturális művészetekkel, és láttam már ilyen köveket képen, de…


  – Ez egy Éneklősudár. – Átnyúlt a vállam felett, és az ujjaival végigsimította az egyik függőleges ágat. Halk sóhaj szakadt fel az izéből, és cseresznye meg mustár illata töltötte be a levegőt.


  – Ez él?


  – Senki sem tudja. – A nő hangjába hirtelen lelkesedés vegyült, ami nekem is jobban tetszett. – A Marson száz méter magasra is megnőnek, és előfordul, hogy olyan szélesek, mint ez a ház az alapjánál. Kilométerekre elhallatszik az énekük, és még akkora távolságból is érezni az illatanyagukat. Az eróziós mintázat alapján a példányok nagy részét legalább tízezer évesre becsüljük. Ez itt nem olyan öreg, nagyjából a Római Birodalom alapítása tájékán született.


  – Nem lehetett olcsó mulatság. Mármint elhozatni a Földre.


  – A pénz nem számított, Mr. Kovacs. – Az álarc újra a helyére került. Ideje indulni.


  Futólépésben haladtunk tovább a bal oldali folyosón, talán hogy behozzuk a lemaradásunkat. Mrs. Bancroft mellei minden egyes lépésnél fel-le ugrándoztak a vékony trikó alatt, úgyhogy mogorva érdeklődéssel fordultam a folyosó túloldalán kiállított műtárgyak felé. További empatista művek, Angin Chandra, amint vékony kezét egy égbe meredő, pénisz alakú rakétán nyugtatja. Hát ez nem sokat segített.


  A fogadószoba az épület nyugati szárnyának végén volt. Mrs. Bancroft egy egyszerű faajtón keresztül vezetett be a helyiségbe. Amint beléptem, elvakított a nap.


  – Laurens. Hadd mutassam be Mr. Kovacsot.


  Miután a kezemmel eltakartam a szemem, megláttam, hogy a szoba kétszintes, és a felső szintről üvegajtón keresztül lehet kijutni az erkélyre. Egy férfi állt az erkélyen. Valószínűleg meghallotta, hogy beléptünk a szobába. Ami azt illeti, a rendőrjárőr érkezése sem lehetett túlságosan csendes, és minden bizonnyal azt is sejtette, mi célból szálltak le a birtokán. Ennek ellenére ott maradt, ahol volt, és tovább bámulta a tengert. Akkor szokott így viselkedni az ember, amikor feltámad halottaiból. De az is lehet, hogy egyszerűen csak ilyen arrogáns volt. Mrs. Bancroft biccentett, hogy menjek előre. Felsétáltunk a lépcsőn, amely ugyanolyan fából készült, mint az ajtó. Csak most vettem észre, hogy a falak mentén a padlótól a plafonig érő, könyvekkel teli polcok állnak. A nap egyenletes, narancssárga fényréteggel vonta be a könyvek gerincét.


  Ahogy kiléptünk az erkélyre, Bancroft odafordult felénk. Csukott könyvet tartott a kezében, az ujjaival jelezte, hol tart.


  – Mr. Kovacs. – Hogy kezet tudjon fogni velem, átvette a másik kezébe a könyvet. – Örülök, hogy végre megismerhetem. Hogy érzi magát az új burokban?


  – Remekül. Egész kényelmes.


  – Hát igen, jómagam nem foglalkoztam a részletekkel, de az ügyvédeimet utasítottam, hogy mindenképpen keressenek önnek egy… alkalomhoz illő darabot. – Hátrapillantott, és a láthatárt fürkészte, mintha Ortega gépét kereste volna. – Remélem, a rendőrség nem viselkedett túlságosan tolakodóan.


  – Eddig még nem.


  Bancroft úgy nézett ki, mint az Olvasó Ember. Harlan Világán él egy Alain Marriott nevű népszerű átélőművész, aki leginkább az egyik karizmatikus quellista filozófusról festett arcképéről ismert. A fiatalember óriási feltűnést keltett a Gyarmatosítás kezdeti időszakának kegyetlen elnyomása idején. Vitatható ugyan, hogy a quellistákról festett kép mennyire hiteles, de ettől függetlenül nem rossz darab. Kétszer is láttam. Ebben a szerepben Bancroft úgy nézett ki, mint Marriott idősebb kiadásban. Vékony volt, és elegánsan öltözött. Fejét lófarokba fogott, acélszürke haj borította. Szigorú, sötét szemekkel fürkészte a világot. Tekintete arról tanúskodott, hogy a kezében és a körülötte álló polcokon lévő könyvek lenyűgöző elméje természetes nyúlványaiként működnek.


  Bancroft olyan lekicsinylő közömbösséggel érintette meg felesége vállát, hogy – figyelembe véve az állapotomat – legszívesebben elsírtam volna magam.


  – Megint az a nő volt – szólalt meg Mrs. Bancroft. – A hadnagy.


  A férje biccentett egyet, és így folytatta: – Egy pillanatig se aggódj miatta, Miriam. Csak szaglásznak. Figyelmeztettem őket, hogy mire készülök, de nem törődtek vele. Most azonban, hogy Mr. Kovacs megérkezett, azonnal komolyan veszik a dolgot.


  Felém fordult. – A rendőrség nem volt valami segítőkész az ügyben.


  – Igen, ez nyilvánvaló, különben miért lennék most itt?


  Egymás szemébe néztünk, és közben megpróbáltam eldönteni, hogy utálom-e ezt a fickót vagy sem. Átrángatott a fél világegyetemen, belepakolt ebbe az új testbe, és ajánlott egy igen komoly üzletet, amire nem mondhattam nemet. A gazdagok már csak ilyenek. Kezükben a hatalom, és semmi okát nem látják, hogy miért ne élnének vissza vele. Úgy adják-veszik a férfiakat és a nőiket, mint bármi mást. Tárold el, szállítsd le, és töltsd át őket. Kérjük, itt írja alá!


  Másrészt viszont a Napzátony Házban mindenki helyesen ejtette a nevemet, és amúgy se nagyon ugrálhattam. Na meg ott volt persze a pénz. Százezer dollár kábé hat-hétszerese volt annak az összegnek, amit Sarah meg én az implantátumok leszállításáért Millsportban kaptunk volna. Az ENSZ-dollár volt a legerősebb valuta a piacon, még a Protektorátus legeldugottabb sarkában is lehetett fizetni vele.


  Ennyi zsetonért már érdemes tartani a pofáját az embernek.


  Bancroft újra megérintette a feleségét, ezúttal a derekát, és eltolta magától.


  – Miriam, magunkra hagynál minket egy kis időre? Biztos vagyok benne, hogy Mr. Kovacsnak számtalan kérdése van. Alighanem nagyon unnád a dolgot.


  – Tulajdonképpen Mrs. Bancroftnak is szeretnék feltenni néhány kérdést.


  A nő időközben már elindult befelé, de amint meghallotta, mit mondtam, azonnal megtorpant. Hirtelen oldalra kapta a fejét, és rólam Bancroftra nézett, majd vissza. A férfi megmozdult. Nem egészen erre számított.


  – Akkor majd később sort kerítünk rá – tettem hozzá gyorsan. – Négyszemközt.


  – Hát persze, természetesen. – Egy pillanatra összetalálkozott a tekintetünk, de aztán gyorsan elkapta a pillantását. – A térképteremben leszek, Laurens. Kérlek, küldd fel Mr. Kovacsot, ha végeztetek.


  Mindketten a távozó nőt figyeltük, majd amikor becsukódott mögötte az erkélyajtó, Bancroft intett, hogy foglaljak helyet valamelyik fotelben. A fotelek mögött egy antik csillagászati távcső állt, vízszintes csöve a horizont felé mutatott. Úgy tűnt, csak porfogónak használják. Az erkély padlóját borító deszkák rendesen kikoptak a használattól. A végtelen idő, a múlt úgy borult rám, mint egy hatalmas köpeny. Borzongva ültem a fotelba.


  – Kérem, ne tekintsen sovinisztának, Mr. Kovacs. Közel kétszázötven éve vagyunk házasok, és a kapcsolatunk gyakorlatilag nem több mint puszta udvariasság. Tényleg sokkal jobb lenne, ha négyszemközt tenné fel neki a kérdéseit.


  – Értem – vágtam rá, ami persze nem teljesen volt igaz, de hát mondanom kellett valamit.


  – Megkínálhatom egy itallal?


  – Köszönöm, nem. Esetleg egy kis gyümölcslével, ha akad. – A letöltés miatti remegés kezdett egyre erősödni, ráadásul a lábfejemben és az ujjaimban – feltehetően a nikotinelvonás következtében – kellemetlen viszketés jelentkezett. A Sarah-tól lenyúlt cigarettán kívül az utolsó két burokban nem gyújtottam rá, és nem igazán fűlött hozzá a fogam, hogy felhagyjak ezzel a szokással. És ha mindemellett még piálni is elkezdek, akkor pillanatok alatt kicsinálom magam.


  Bancroft az ölébe ejtette összekulcsolt kezét. – Természetesen, mindjárt hozatok fel. Addig is hol kezdjük?


  – Kezdjük talán azzal, milyen reményeket fűz hozzám. Fogalmam sincs, Reileen Kawahara mit mesélt rólam, és azt sem tudom, hogy a Küldöttek Alakulatának milyen híre van itt a Földön, de ne várjon tőlem csodákat. Varázslással nem foglalkozom.


  – Ezzel tisztában vagyok. Alaposan áttanulmányoztam az Alakulatról szóló szakirodalmat. Reileen Kawahara pedig mindössze annyit említett, hogy maga megbízható, még ha néha egy kicsit finnyás is.


  Eszembe jutottak Kawahara módszerei, és hogy milyen véleménnyel voltam róluk. Finnyás lettem volna? Így igaz.


  Mindenesetre a szokásos dumát nyomtam Bancroftnak. Mókás dolog egy olyan ügyfelet győzködni, aki már benne van a buliban. Vicces volt elmagyarázni, mire is vagyok képes. Az alvilági arcok nem a szerénységükről híresek, úgyhogy ha komoly támogatókat akar szerezni az ember, csak pofátlanul elő kell adnia magát, függetlenül attól, milyen híre van. Úgy éreztem magam, mintha megint az Alakulatnál lennék. Hatalmas, fényezett tárgyalóasztaloknál ülve Virginia Vidaura előadja, mit tud az alakulata.


  – A Küldött-kiképzést az ENSZ gyarmati rohamosztagai számára fejlesztették ki. Ez nem jelenti azt, hogy…


  Nem jelenti azt, hogy minden Küldött egyben rohamosztagos is. Nem, nem pontosan. Különben is, ki számít katonának? A különleges erőknél kapott kiképzéséből mennyi vésődik be a testbe és mennyi az elmébe? És mi történik, ha elválasztják az elmét a testtől?


  Közhely, hogy a világegyetem hatalmas. A legközelebbi Benépesített Világ ötven fényév távolságra található a Földtől. A legtávolabbi majdnem négyszer olyan messzire. Ráadásul a gyarmati szállítóhajók egy része még úton van. Ha valami eszelős barom elkezd hadászati atomtöltetekkel vagy valami más, a bioszférát veszélyeztető játékszerrel szórakozni, mihez kezdesz? A tűnyalábokon keresztüli, a hipertérben történő azonnali információtovábbítás már megoldott, annak ellenére, hogy a tudósok még vitatkoznak a fogalom-meghatározásokon, ez azonban, a Quellcrist Falconer szavaival élve, kurvára nem jelenti azt, hogy a harci egységek is rögtön átdobhatóak lennének. Ha azonnal útnak indítod a csapatszállítógépeket, ahogy beüt valahol a gebasz, a tengerészgyalogosok talán időben megérkeznek, hogy kifaggassák a történtekről a győztesek unokáit.


  Így nem lehet irányítani a Protektorátust.


  Képesek vagyunk digitalizálni és áttölteni egy elit harci alakulat összes tagjának tudatát. A létszámbeli túlerő már rég nem számít, ha valaki háborút akar nyerni. Az utóbbi fél évezred győzelmeit kis, gyorsreagálású gerillacsapatok bevetésével aratták. És persze lehetőség van a digitálisan tárolt elit katonák harci célokra átalakított burkokba történő közvetlen letöltésére is. Ezek a szteroidokkal telenyomott testek felturbózott idegrendszerrel kerülnek forgalomba. Ilyen helyzetben mihez kezd az ember?


  A katonák számukra ismeretlen testekben találják magukat, és egy ismeretlen világba csöppennek, ahol egy rakás vadidegen emberért harcolnak, egy másik rakás vadidegen ember ellen, olyan ügyekért, melyekről még csak nem is hallottak, és amelyeket nagy valószínűséggel nem is értenek. Más az éghajlat és a kultúra, az emberek más nyelvet beszélnek, mások a vadon élő állatfajok és más a növényzet, más a légkör. A francba, még a gravitáció is más. Semmit sem tudnak, és ha beépített helyismerettel töltik is le őket, hatalmas mennyiségű információt kell feldolgozniuk. És teszik mindezt olyankor, amikor – néhány órával az újraburkolást követően – alighanem az életben maradásért küzdenek.


  Ilyenkor szokták bevetni a Küldötteket.


  A vegyideg-kondicionálás, a kiborg interfészek, a testbe építhető bővítmények – ezek mind fizikai dolgok. A legtöbb eljárás még csak nem is érinti magát a tudatot, és ugyebár maga a nyers tudat az, amit letöltenek. Ez az alap az Alakulat számára, ebből kell dolgozniuk. A keleti kultúrák által évezredek óta alkalmazott pszichospirituális technikákból kialakított kiképzési rendszer annyira tökéletes, annyira teljes körű, hogy a lakott világegyetem nagy részén a kiképzést teljesítő Küldöttek számára törvényben tiltották meg bármilyen államirányítási vagy katonai tisztség betöltését.


  Katonák? Nem, nem egészen.


  – Szeretek elmerülni a feladatban – fejeztem be a mondandómat. – Amivel kapcsolatba kerülök, magamba szívom, és azt felhasználva lépek tovább.


  Bancroft fészkelődni kezdett a foteljében. Nem volt hozzászokva, hogy kioktassák. Elérkezett az idő, egyszer mindent el kell kezdeni.


  – Ki talált rá a testére?


  – Naomi, a lányom.


  Hirtelen elhallgatott, mert valaki kinyitotta az alattunk lévő szoba ajtaját.


  Egy pillanattal később, kezében egy tálcával, az erkélyre vezető lépcsőn megjelent a szobalány, aki korábban Miriam Bancroftnak is segített. A tálcán hűtött palack és néhány karcsú pohár állt. Bancroft beépített barnítóval rendelkezett, de úgy tűnt, a Napzátony Házban ez alapfelszerelés.


  A szobalány lerakta a tálcát, gépies mozdulatokkal, némán kitöltötte az italunkat, majd miután Bancroft odabiccentett neki, gyorsan eltűnt az erkélyről. Bancroft egy darabig kifejezéstelen tekintettel bámult utána.


  Visszatért a holtak birodalmából. Az pedig egyáltalán nem vicces.


  – Naominál tartottunk – próbáltam óvatosan bíztatni, hogy folytassa.


  Pislantott egyet. – Ó, igen. Épp csak beugrott valamiért. Talán az egyik limuzin kulcsáért. Engedékeny apának tartom magam, Naomi pedig a legkisebb gyerekem.


  – Hány éves?


  – Huszonhárom.


  – Sok gyermeke van?


  – Igen, sok. Rengeteg. – Bancroft halványan elmosolyodott. – Ha az ember elég idővel és hatalmas vagyonnal rendelkezik, a gyerekcsinálás igazi öröm. Huszonhét fiam és harmincnégy lányom van.


  – Együtt élnek önnel?


  – Naomi többnyire igen. A többiek meg időnként beugranak. Legtöbbjüknek saját családja van.


  – Naomi hogy viseli a történteket? – kérdeztem halkabbra fogva a hangom. Jobban is indulhat az ember napja, minthogy az apja fej nélküli holttestébe botlik.


  – Most a léleksebészeten van – felelte Bancroft kurtán. – De talpra fog állni. Vele is akar beszélni?


  – Egyelőre nem. – Felkeltem a fotelból, és az erkélyajtóhoz léptem. – Ha jól értettem, a lány ide jött be? Ezek szerint itt történt a dolog?


  – Igen – Bancroft megállt mellettem az ajtónál. – Valaki bejutott ezen az ajtón, és egy részecskefegyverrel szétdurrantotta a fejemet. Odalent szemügyre veheti a lövésnyomokat a falon. Az asztal fölött.


  Beléptem a szobába, és lementem a lépcsőn. Bancroft egy súlyos tükörfa asztal mögött ült, amikor végeztek vele. A tükörfa génkódját minden bizonnyal Harlan Világáról küldték át, és magát a növényt már itt helyben termesztették. Ez legalább olyan fényűzés volt, mint az előcsarnokban álló Éneklősudár, ráadásul valamivel kétesebb ízlésre is utalt. A Harlanon a tükörfa három földrészen is erdőségeket alkot, és Millsportban gyakorlatilag az összes lebujban tükörfából vannak a bárpultok. Megkerültem az asztalt, hogy közelebbről is szemügyre vehessem a műmárvány falat. Azonnal láttam, hogy a fehér felületre egy sugárfegyver égetett fekete barázdákat. A rövid, ívelt égésnyom fejmagasságból indult lefelé.


  Bancroft kint maradt az erkélyen. Ahogy felnéztem, csak arcának körvonalát láttam. – Ez az egyetlen fegyverhasználatra utaló nyom?


  – Igen.


  – Semmi más nem sérült meg, tört el, vagy változott meg?


  – Nem, semmi. – Világos volt, hogy mondani akar még valamit, de addig csendben maradt, amíg befejeztem.


  – A rendőrség maga mellett találta meg a fegyvert.


  – Igen.


  – Rendelkezik olyan fegyverrel, ami képes erre?


  – Igen, a támadók az én fegyveremet használták. Az asztal alatti széfben tartom, ami tenyérlenyomat-kóddal nyílik. A széfet kinyitották, de semmit nem vittek el belőle. Meg akarja nézni?


  – Köszönöm, egyelőre nem. – Tapasztalatból tudtam, milyen nehéz elmozdítani a tükörfa bútorokat. Felhajtottam az asztal alá terített, kézzel szőtt szőnyeg sarkát. Egy alig látható repedés húzódott a padlón. – Ez kinek a kézlenyomatával működik?


  – Csak Miriam és én tudjuk kinyitni.


  Jelentőségteljes szünetet tartott, aztán akkorát sóhajtott, hogy a szoba másik feléről hallani lehetett. – Folytassa, Kovacs. Mondja ki, amit gondol. Az utóbbi időben mindenki ezt teszi. Vagy öngyilkos lettem, vagy a feleségem ölt meg. Egyszerűen nincs más értelmes magyarázat. Azóta ezt hallgatom, amióta kihúztak a tartályból Alcatrazon.


  Gondosan körbehordoztam a tekintetem a szobán, mielőtt a szemébe néztem.


  – Hát, el kell ismernem, ez alaposan megkönnyíti a rendőrség munkáját – mondtam aztán. – Tiszta ügy.


  Bancroft felhorkant, de azért nem vette halálosan komolyan a dolgot. Meglepődve tapasztaltam, hogy kezdem megkedvelni a fickót. Felmentem a lépcsőn, kiléptem az erkélyre, és a korlátnak támaszkodtam. Alattunk feketeruhás alak járkált fel-alá a pázsiton, kezét az oldalán lógó fegyveren tartotta. A távolban a villanykerítés vibrált. Egy darabig arrafelé néztem.


  – Nem könnyű elhinni, hogy valaki átjutott a biztonsági rendszeren, feltörte a széfet, amihez csak magának és a feleségének van hozzáférése, és végzett önnel, ráadásul mindezt anélkül, hogy a legkisebb árulkodó jelet hagyta volna hátra. Maga intelligens ember, biztosan van valami értelmes magyarázata erre.


  – Ó, hát persze.


  – A rendőrség azonban nem hajlandó tudomást venni róla.


  – Pontosan.


  Felé fordultam, és a szemébe néztem. – Rendben. Hadd halljam.


  – Itt van maga előtt, Mr. Kovacs. – Bancroft ott állt velem szemben. – Itt vagyok. Visszajöttem. Velem nem lehet ilyen egyszerűen végezni. Nem elég, ha valaki elpusztítja a kortikális tokomat.


  – Távtárolás. Nyilvánvaló, különben nem lenne itt. Milyen gyakran töltik le a tudatát?


  Bancroft elmosolyodott. – Negyvennyolc óránként. – Megtapogatta a tarkóját. – A tűnyalábolás közvetlen, innen egyenesen egy páncélozott tudattokba történik, a PsychaSec alcatrazi installközpontjába. Észben sem kell tartanom.


  – És gondolom, van néhány jégbehűtött klónja is a központban.


  – Igen. Sokszorosított egységek.


  Garantált halhatatlanság. Egy darabig szótlanul emésztgettem a hallottakat, és azon tűnődtem, nekem vajon bejönne-e. Vajon én szeretném-e ezt?


  – Nem lehet valami olcsó mulatság – nyögtem ki végül.


  – Nem vészes. A PsychaSec az én tulajdonomban van.


  – Hoppá.


  – Látja, Kovacs, sem én, sem a feleségem nem húzhattuk meg a ravaszt. Mindketten tudjuk, hogy semmi értelme sem lenne. Úgysem halnék meg. Függetlenül attól, hogy első pillantásra hihetetlennek tűnik, egészen biztos, hogy egy idegen tette. Valaki, aki nem tudott a távtárolásról.


  – Rendben – biccentettem. – Még ki tudott a dologról? Szűkítsük a kört.


  – A családomon kívül? – Bancroft megvonta a vállát. – Az ügyvédem, Oumou Prescott. Páran a jogászai közül. A PsychaSec igazgatója. Nagyjából ennyien.


  – Persze az öngyilkosság ritkán tekinthető racionális lépésnek – jegyeztem meg.


  – Igen, a rendőrség is ugyanezt mondta. Ugyanezzel az érvvel támasztották alá az elméletük többi ellentmondását is.


  – Azaz?


  Ez volt az a lap, amit Bancroft már korábban fel akart fedni. A vallomás hirtelen tört elő belőle. – Azaz, hogy minden bizonnyal gyalog tettem meg a házamhoz vezető utolsó két kilométert, besétáltam a birtokra, aztán mielőtt végeztem magammal, visszaállítottam a belső órámat.


  – Ezt most nem értem kristálytisztán. – Pislogtam.


  – A rendőrség kiderítette, hogy a Napzátony birtok szélétől két kilométerre, egy mezőn, leszállt egy cirkáló. A helyszín pont kívül esik a ház biztonsági rendszerének hatótávolságán. Ami még meglepőbb, hogy épp abban az időpontban egyetlen műhold sem járt a terület felett.


  – Ellenőrizték a taxis fuvaradatbázisokat?


  – Bár nem sok haszna volt, azért futottak egy kört – bólintott Bancroft. – A Nyugati Part törvényei nem teszik kötelezővé a taxivállalatoknak, hogy nyilvántartást vezessenek a járműveik pillanatnyi tartózkodási helyéről. Természetesen a tekintélyesebb társaságok vezetnek ilyen listát, számos vállalat azonban nem. Akad olyan cég is, ami azzal reklámozza magát, hogy nem lehet lenyomozni a járműveit. Így próbálják megnyerni ügyfeleik bizalmát. – Félelem suhant át Bancroft arcán, mintha bevillant volna egy kellemetlen emlék. – Egyes ügyfeleknek bizonyos esetekben ez kifejezetten előnyös.


  – Megesett, hogy igénybe vette ezeknek a társaságoknak a szolgálatait?


  – Igen, időnként előfordult.


  A következő kérdés ott lógott a levegőben, és bár logikusan következett az eddigiekből, mégsem tettem fel, hanem inkább vártam. Amíg Bancroft nem akarta megosztani velem, hogy miért volt szüksége ezekre a titkos fuvarokra, addig én sem akartam erőltetni a dolgot, és különben is volt még néhány tisztázandó momentum.


  Bancroft megköszörülte a torkát. – Néhány nyom mindenesetre arra utal, hogy a szóban forgó jármű mégsem taxi volt. A rendőrség a térvezérlés-eloszlást vizsgálta. A nyomokból ítélve nagyobb jármű lehetett.


  – Az attól is függ, milyen durván szállt le.


  – Tudom. Mindenesetre a lábnyomaim a leszállás helyétől indultak, és a cipőm is pontosan olyan állapotban volt, mintha a birtokon keresztülvágva két kilométert gyalogoltam volna benne. Ráadásul valaki lebonyolított egy hívást ebből a szobából röviddel hajnali három óra után, aznap éjjel, amikor megöltek. Időellenőrzés. Az illető persze nem szólt bele a telefonba, csak a légzését hallani.


  – A rendőrség tud erről?


  – Természetesen igen.


  – És mivel magyarázzák a dolgot?


  Bancroft halványan elmosolyodott. – Semmivel. Úgy vélik, a magányos séta az esőben tökéletesen illik az öngyilkossághoz. Nem látnak semmi ellentmondást abban, hogy ha valaki ellenőrizni akarja a testébe épített kronocsipet mielőtt szétloccsantaná a saját fejét. Ahogy maga is mondta, az öngyilkosságban nincs semmi racionális. Nem ez az első hasonló eset. Úgy látszik, a világ tele van olyan tehetetlen emberekkel, akik megölik magukat, hogy aztán másnap új burokban ébredjenek. Nekem is elmagyarázták, hogy van ez. Megfeledkeznek a tudattokról, vagy egyszerűen nem érdekli őket, amikor meghúzzák a ravaszt. Hőn szeretett egészségbiztosítási rendszerünk azonnal visszahozza őket az élők sorába, a búcsúlevelek és az elhunyt kívánsága ellenére. Ami azt illeti, különös visszaélés ez az emberi jogokkal. Harlan Világán is hasonló a rendszer?


  Megvontam a vállam. – Többé-kevésbé. Ha a kérés jogszerűen tanúsítható, akkor nem akadályozhatják meg az öngyilkosságot. A sikertelen újjáélesztési kísérlet tárolási szabálysértést von maga után.


  – Úgy vélem, ez bölcs óvintézkedés.


  – Igen. Megakadályozza, hogy a gyilkosok öngyilkosságnak tüntessék fel, ha eltesznek láb alól valakit.


  Bancroft előredőlve nekitámaszkodott a korlátnak, és mélyen a szemembe nézett. – Mr. Kovacs, háromszázötvenhét éves vagyok. Átéltem egy vállalatháborút, és az ipari- valamint kereskedelmi érdekeltségeim azt követő összeomlását, két gyermekem valós halálát, legalább három komolyabb gazdasági válságot, és még mindig itt vagyok. Nem tartom magam öngyilkos alkatnak, de ha ebben tévedek, akkor sem végeznék ilyen kontár munkát. Ha feltett szándékom lett volna, hogy meghaljak, akkor most nem beszélgetnénk itt. Világosan fogalmaztam?


  – Igen, teljesen – feleltem miután odafordultam felé, és belenéztem szigorú, sötét szemébe.


  – Akkor jó – mondta levéve rólam a szemét. – Folytathatjuk?


  – Igen. A rendőrségnél tartottunk. Nem igazán kedvelik magát, ha jól sejtem.


  Bancroft elmosolyodott, de látszott, hogy nincs valami jó kedvében. – Távlati nézeteltérésem akadt velük.


  – Távlati?


  – Pontosan. – Elindult az erkélyen. – Jöjjön, megmutatom, hogy értem.


  A korlát mellett haladtunk. Menet közben beakadt a karom a teleszkópba, és ahogy meglöktem, a csöve függőleges irányba állt. A letöltési remegés egyre erősebben jelentkezett. A teleszkóp pozicionáló motorja kelletlenül felsírt, és a kissé felfelé mutató cső visszaállt eredeti helyzetébe. A magassági irányzék és a távfókusz adatai jelentek meg csipogva az ősrégi digitális kijelzőn. Megálltam, és végignéztem, hogyan rendezi vissza magát a gép. A billentyűzetet fedő porréteget ujjnyomok maszatolták szét.


  Bancroft vagy tényleg nem vette észre a szerencsétlenkedésemet, vagy udvariasságból szemet hunyt felette.


  – A magáé? – kérdeztem a szerkezetre bökve. Szórakozottan a távcsőre pillantott.


  – Régebben rajongtam érte. Régen, amikor még érdemes volt a csillagokat fürkészni. Persze maga erre nem emlékezhet. – Hiányzott belőle a kérkedés vagy az önteltség, szinte mellesleg jegyezte meg. Aztán a hangja valamivel tompább lett, mint egy fokozatosan elhalkuló rádióadás. – Legutóbb csaknem két évszázada néztem bele a távcsőbe. Akkoriban a gyarmati hajók nagy része még úton volt. Kíváncsian vártuk, vajon összejön-e nekik. Vártuk a visszatérő tűsugarakat. Olyanok voltak, mint a világítótornyok irányfényei.


  Kezdett teljesen elmerülni a témában, úgyhogy kénytelen voltam visszarángatni a valóságba. – Távlati? – emlékeztettem óvatosan.


  – Távlati. – Bólintott, aztán végigmutatott a birtokán. – Látja azt a fát? A teniszpálya mögött.


  Nehéz lett volna nem észrevenni. A göcsörtös vén szörnyeteg magasabb volt, mint a ház. Akkora árnyékot vetett, mint egy teniszpálya. Bólintottam.


  – Az a fa több mint hétszáz éves. Amikor megvettem ezt a birtokot, felbéreltem egy tervezőt, aki egyszerűen ki akarta vágatni. Úgy képzelte, hogy a háznak valamivel feljebb kellene állnia, és a fa zavarná a kilátást a tengerre. Kirúgtam.


  Bancroft felém fordult, hogy lássa, megértettem a történet lényegét.


  – Tudja, Mr. Kovacs, a fickó a harmincas éveiben járt, számára ez a fa csak kellemetlenséget jelentett. Útban volt neki. Úgy tűnt, nem igazán zavarja a tény, hogy a fa több mint hússzor annyi ideje része a világnak, mint ő maga. Nem volt meg benne a kellő tisztelet.


  – Maga lenne az a fa, ha jól sejtem?


  – Pontosan – felelte Bancroft kedélyesen. – Én vagyok a fa. A rendőrség ki akar vágni, mint azt a másik fát a mérnök. Velem csak a kellemetlenség van, bennük pedig nincs meg a kellő tisztelet.


  Visszamentem a fotelhez, hogy megemésszem a hallottakat. Kristin Ortega viselkedése kezdett némi értelmet nyerni. Ha Bancroft úgy gondolja, rá nem érvényesek a rendes állampolgárokra vonatkozó szokásos követelmények, nem szerezhetett magának túl sok egyenruhás hívet. Nem sok értelme lett volna elmagyarázni neki, hogy Ortega, hozzá hasonlóan, szintén egy fa volt, az a bizonyos Törvénynek nevezett fa, amibe Bancroft szentségtörő módon, saját kezűleg vert be néhány szöget. Volt szerencsém megtapasztalni hasonló dolgokat, mindkét oldalról, és rég levontam a következtetésemet, miszerint tökéletes megoldás nem létezik. Ilyen helyzetben azt szoktam csinálni, amit a felmenőim. Ha nem tetszenek a törvények, le kell lépni valahová, ahol nem érnek utol.


  Aztán az ember felállítja a saját törvényeit.


  Bancroft még mindig a korlát mellett állt. Lehet, hogy bizalmas társalgásba kezdett a fával. Úgy döntöttem, egy darabig nem ebbe az irányba tapogatózom tovább.


  – Mi az utolsó dolog, amire emlékszik?


  – Augusztus 14-én, kedden éjfél körül lefekszem aludni – vágta rá gondolkodás nélkül.


  – Ez volt az utolsó távfrissítés időpontja?


  – Igen, a tűnyalábnak hajnali négy körül kellett a letöltést elvégezni, de akkor nyilvánvalóan már aludtam.


  – Ezek szerint szinte egy teljes negyvennyolc órás ciklus elveszett a halála előtt.


  – Attól tartok, igen.


  A lehető legrosszabb. Negyvennyolc óra alatt bármi megtörténhet. Ennyi idő alatt Bancroft megjárhatta a Holdat oda-vissza. Megvakartam a szemem alatti heget, és azon tűnődtem, vajon hogyan szerezhette a burok előző tulajdonosa.


  – Az említett időpont előtt nincs semmi, amiből sejtené, hogy miért akarták megölni?


  Bancroft a korlátnak támaszkodva kifelé bámult, de láttam, hogy elmosolyodik.


  – Talán valami vicceset mondtam?


  Volt benne annyi udvariasság, hogy visszaüljön a fotelbe.


  – Nem, Mr. Kovacs. A jelenlegi helyzetben semmi vicces nincs. Valaki végezni akar velem, ez pedig nem túl kellemes érzés. De meg kell értenie, hogy az én pozíciómban a gyűlölködés és a halálos fenyegetések hozzátartoznak a mindennapi élethez. Az emberek irigykednek rám, és gyűlölnek. Ez a siker ára.


  Számomra ez a megállapítás az újdonság erejével hatott. Tucatnyi különböző világban gyűlöltek az emberek, de sosem éreztem magam sikeresnek.


  – Akadt köztük mostanában néhány érdekesebb darab? A halálos fenyegetésekre gondolok.


  Megvonta a vállát. – Előfordulhat. Nem szoktam ellenőrizni őket. Ez Prescott kisasszony feladatai közé tartozik.


  – Nem tartja elég érdekesnek a fenyegetéseket ahhoz, hogy foglalkozzon velük?


  – Mr. Kovacs, elárulom magának, vállalkozó vagyok. Néha jó lehetőségek adódnak, amiket meg kell ragadni, máskor válsághelyzet alakul ki, amit kezelni kell. Az élet nem áll meg. Menedzsereket alkalmazok, akik ezzel foglalkoznak.


  – Gondolom, ez így nagyon kényelmes. De a jelenlegi helyzetet figyelembe véve nehezen hiszem, hogy sem ön, sem a rendőrség nem ellenőrizte le a Prescott kisasszonynál összegyűlt adatokat.


  Bancroft legyintett egyet. – A rendőrség, természetesen, átfutotta a fájlokat. Oumou Prescott pontosan ugyanazt mondta nekik is, amit korábban nekem. Azaz, hogy az elmúlt hat hónapban az égvilágon semmi szokatlan üzenet nem érkezett. Eléggé megbízom benne ahhoz, hogy ne legyen szükség további ellenőrzésekre. Ennek ellenére persze előfordulhat, hogy a saját szemével akarja látni a fájlokat.


  A gondolat, hogy végigfussam a bolygó elkárhozott lelkeinek és veszteseinek több száz méternyi zavaros átkozódását, elég volt ahhoz, hogy eszembe juttassa, milyen fáradt vagyok. Hirtelen rám tört az érzés, hogy valójában mennyire hidegen hagynak Bancroft problémái. Végül összeszedtem magam, sikerült úrrá lennem az érdeklődés ilyen fokú hiányán. Olyan mutatvány volt ez, amellyel talán még Virginia Vidaura elismerését is kivívtam volna.


  – Nos, mindenesetre nem árt, ha beszélek Oumou Prescott-tal.


  – Azonnal megbeszélek vele egy a találkozót. – Bancroft üveges tekintete jelezte, hogy beépített készüléken keresztül egyeztet Prescott-tal. – Önnek mikor felel meg?


  Feltartottam a kezem. – Jobb lenne, ha személyesen beszélhetném meg vele. Csak értesítse, hogy keresni fogom. És a PsychaSec újraburkoló intézetét is megnézném, ha lehet.


  – Természetesen. Majd megkérem Prescottot, hogy kísérje el. Jól ismeri az intézet igazgatóját. Óhajt még valamit?


  – Hitelkeretet.


  – Hát persze. Már nyitottunk önnek egy DNS-kódolású számlát a bankomnál. Ha jól tudom, Harlan Világán is ugyanezt a rendszert használják.


  Megnyaltam, majd tudakolózva feltartottam a hüvelykujjamat. Bancroft bólintott.


  – Itt a Földön is minden ugyanúgy megy. Ennek ellenére akad néhány kerület Öbölvárosban, ahol továbbra is csak készpénzt fogadnak el. Bízom benne, hogy nem kell túl sok időt eltölteni ezekben a városrészekben, de ha másként alakul, bármelyik bankfiókban felveheti a szóban forgó összeget. Szüksége van fegyverre?


  – Nem, egyelőre nincs. – Virginia Vidauránál mindig is az egyik legfontosabb szabály volt, hogy tájékozódj a rád bízott feladat természetéről, mielőtt megválasztod a végrehajtásához szükséges eszközöket. A magányos lövésnyom Bancroft fogadószobájának műmárvány falán túlságosan elegánsnak tűnt ahhoz, hogy kiadós öldöklést rendezzen miatta az ember.


  – Nos – Bancroft már éppen ott tartott, hogy benyúl a zsebébe, de a válaszom hallatán enyhén szólva meghökkent, ezért most zavartan fejezte be a mozdulatot. Egy névjegykártyát nyújtott felém. – Szóltam a fegyverkészítőmnek, már várja.


  Elvettem tőle a kártyát, és megnéztem. A díszes betűvel írt szöveg így szólt: Larkin & Green fegyvermesterek – 2203 óta. Érdekes. A szöveg alatt egyetlen számsor állt. Zsebre vágtam a kártyát.


  – Később még jól jöhet – ismertem el. – Egyelőre nem akarok nagy felhajtást. Hátradőlök és megvárom, amíg lecsillapodik a vihar. Gondolom, ennek ön sem vitatja a szükségességét.


  – Természetesen nem. Úgy tesz, ahogy jónak látja. Megbízom az ítélőképességében. – Bancroft elkapta a tekintetemet, és mélyen a szemembe nézett.


  – De azért tartsa észben a megállapodásunkat. Megfizetem a szolgálatait. És nem szeretem, ha visszaélnek a bizalmammal, Mr. Kovacs.


  – Ebben biztos voltam – jegyeztem meg fáradtan. Eszembe jutott, hogyan bánt el Reileen Kawahara két szószegő kegyencével. A torkukból felszakadó állati hangok sokáig kísértettek álmomban. Reileen, aki egy almát hámozott, miközben a háttérben a két szerencsétlen üvöltött, azzal érvelt, hogy mivel mostanában már úgysem hal meg senki igazából, csak szenvedésen keresztül lehet büntetést mérni az emberre. Éreztem, ahogy az új arcom még most is megrándul az emléktől. – Ami azt illeti, az Alakulat ajánlója, amivel megpróbálták megetetni, egy nagy rakás szar. A szavam sokkal többet ér.


  Felálltam.
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